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bnazooapuocme

Beipaxkato Tiy0OKyI0 NpU3HATENBbHOCTh 3a IIOMOINb B HAaNMCAaHUM HACTOSILEH
JTUTUIOMHOW paboThI, 32 PEKOMEH/IAIIMU, COBETHl U MOPATBHYIO MOAIEPKKY MOEMY HAydHOMY
PYKOBOOUTENIO — JOKTOpY (unonornueckux Hayk KapinoBa yHuBepcurera SflHe
KutiyepoBoii. Ee mnenmarormyeckuit M HaydHBId TOAXOH, a Takke NpodecCHOHAIbHbIE
Ka4ueCTBa NNEPCBOAUYNKA BAOXHOBHUIIM MCHA HA CO3AaHUC )IaHHOI\/’I pa6OTBI.

Taxoke XoTesnoch Obl BBIPa3UTh HCKPEHHIOK OJIaroapHOCTh MOEMY PEIeH3EHTY 3a
PEKOMEHOaIn n 3aME€dyaHusd, YJICHaAM aTTGCTaHHOHHOfI KOMHUCCHH, PYKOBOACTBY
YHHMBEPCUTETA U MOMM IIPENOIaBATENSIM.

U, xoHeuHoO ke, cepaeuHas 0J1aroJapHOCTh MOMM POJHBIM U IPY3bsIM 3a MOIACPKKY U
noMolIb, a Takxke JuyHo MHrpuae BaneBoil 3a 51100€3HO MpPENOCTaBIEHHBIH SK3EMILISAD
«BnacrennHa kosen» Ha ciIoOBalUKOM s3blke M SlHe TomameBoll 3a CBOEBPEMEHHYIO €ro

noctaBky B IIpary.
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Abstrakt:

Préce z oblasti teorie piekladu, s pfesahem i do prekladatelské praxe se zaméetuje na zkoumani
uméleckych jazykovych prostredki, které se podileji na vystavbé a poetizaci dila; a mnohdy
¢ini problémy v procesu prevodu textu z jednoho jazyka do druhého. Cilem prace je
lokalizace (s pfihlédnutim k jejich kontextovému zapojeni), analyza a nasledné vybér
nejvhodnéjsiho piekladatelského feSeni téchto jednotek. Prace se zamétuje na pieklad téchto
jevi nejen v planu slovanskych jazyka (rusky, cesky, slovensky), ale zohlediuje i aspekt

jazyki neslovanskych (anglicky).

Abstract:

This work in the field of the translation theory, extending to the translation practice, focuses
on exploring literary terms and techniques, that participate in the construction and
poeticisation of the literary text. Very often these terms make problems in the process of
translation text from one language to another. The aim is localizing (with regard to its
contextual involvement), analysis and subsequent selection of the most appropriate translation
solutions of these terms. The work focuses on the translation of these literary devices not only
in plan of Slavic languages (Russian, Czech, Slovak), but also takes into account the aspect of

non-Slavic languages (English).
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Beeoenue

JanHas paboTa TOCBSIIAETCS M3YYCHHIO CTHWIIMCTHYECKUX (DYHKIHMHA cpencTB
XYIIO’)KECTBEHHOH BBIPA3UTEIBHOCTH, a TaKXKe IMpOoOJeMaTHKe IepeBoJa 3THX TPOIOB C

AHTJIMMCKOrO A3bIKAa HA PYCCKUH, YEILICKUHI U CIIOBALIKUH.

OpHMMU U3 SAPKUX BHJIOB TAKUX TPOIOB SABISAIOTCS METa(Opbl, «rOBOPSIINE)» MUMEHA
COOCTBEHHBIE W BBIMBIIUIEHHBIE TOMOHMMBL Kiaccudukanum cpeacTtB XymaoKecTBEHHOMH
BBIPA3UTEIBHOCTH, IIPEACTABICHHBIX B HACTOSAIIEM HCCICAOBAHUU, CO3JaHbl Ha OCHOBE

HN3YUCHHBIX MaTCpUaJIOB U3 CIIMCKaA HCIIOJIb30BaHHOM JIUTCPATypBhI.

O mnpobnemax mepeBofia XyJ0KECTBEHHOW JIMTEpaTyphbl BCTPEHAIOTCS pabOThl M
UCCIICIOBAaHUS HEKOTOPBIX POCCHMCKMX M 3apyOeXKHBIX IEpEeBOJYUKOB-TEOPETUKOB U

npakTukoB, Takux kak H. Jlrooumor, B. Komuccapos, H. I'ans, 1. JleBsl, II. Hetomapk u

JIpYTUX.

AKTyaJIbHOCTh TE€MbI HCCIIe0BaHUsl (OPMUPYETCS B MEPBYIO OYEpeIb U3 TOrO, 4YTO
TUTEpaTypHbIE TMPHUEMBI, OE3yCIOBHO, «OXUBISIOT» TEKCT, OJHAKO TEpPEBOJ CpPEICTB
XYIOKECTBEHHON BBIPA3UTEIIBHOCTH — OJHA W3 CIOKHEWINIHUX 3amad, TpeOyromas Kak
Nepeayn 3HAYEHUs, TaK M COXPAHEHMS] IOMOPHCTHYECKOrO COJEpKaHUs, €CIH TaKOBOE

HUMCECTCA.

[TpakTuyeckoe 3HaueHHE pabOTBl COCTOMT B BO3MOXHOCTH TPUMEHEHUS €€
pEe3yabTaTOB Ha Kypcax MHTEPHpPETAlMd XYyJIO0’KECTBEHHOIO TEKCTa, TEOPUHU IMEpeBoja, a

TaKXK€C B HepeBoz[qecxoﬁ IIpaKTHUKE.

Llens manHOW pabOTHI TpEACTaBIsET COOOW HCCIIEAOBAHHE CTPYKTYPHI JIaHHBIX
CPEACTB KaK CTUJIMCTUYECKUX EIUHUI] B TECHOM B3aHMMOJEHCTBHM C KOHTEKCTYaJbHBIMHU
OCOOCHHOCTSIMM M YCTAHOBJICHHEM HauOojee MOAXOASIIMX COOTBETCTBMM, a Takke

BEPOSATHBIX BAPHAHTOB MEPEBO/IA C AHTVIMICKOrO S3bIKa HA PYCCKUH (UEHICKHUH, CTTOBALIKUI).
3aiauu, KOTOpPbIE PEIIATNChH HA MYTH K JIOCTUKEHUIO MTOCTABIECHHOMN 1EJH:

1) U3noxuth MHGOPMATUBHYIO CTPYKTYPY MeTadopbl, 00pa3HOTro CpaBHEHUS U «TOBOPSIIIHAX
UMEH COOCTBEHHBIX, a TAK)K€ MX CMBICI, U 0003HAYHUTH MPOOJIEMBbI WX IMEpeladdl ¢ OIHOTO

sI3bIKA Ha IPYTOM.
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2) Ha ocHOBe yCTaHOBJEHHBIX OCOOEHHOCTEH ONpeNeNuTh IMYTh IMOMCKA ONTHMAJIbHBIX
COOTBETCTBUM M BO3MOXKHOCTEH IE€peAadd CPEACTB XYAOKECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHOCTH C

AHTJIMHACKOTO SI3hIKa Ha pYCCKHﬁ, YEIICKUM 1 CIIOBALIKUM.

3) PaccmoTrperh BbIIENEPEUUCIEHHBIE CPEACTBA XYA0’KECTBEHHOM BBIPA3UTENBHOCTH Ha

KOHKPCTHBIX IIpUMEpax.

OObexTamMH UCCIIEIOBaHUS SBISIFOTCS MeTaOphl, «TOBOPSIINE» UMEHA COOCTBEHHBIE,

TOIIOHHUMBI, @ UMCHHO HUX IICPCBOI C aHTJIMHACKOro Ha pyCCKHﬁ, YEIICKMU U CIIOBAL[KUM SI3BIKH.

Teopernueckoe W TMPAKTHUECKOE M3YyYEHHE NPOOIEMBbI SIBHIUCH IOITOTOBKOM

HCCIICAOBAHUIO, 4 MECTOJaMH UCCICIOBAaHUs BBICTYIIUIIN:

1) AHanu3 mepeBOJOB CPENCTB XYIOKECTBEHHOW BBIPA3UTENBHOCTH, a MMEHHO MeTadop,
UMEH COOCTBEHHBIX, TOIMOHMMOB, a TaKXe IepeJady IoMopa C AaHIVIMHCKOro s3blKa Ha

PYCCKHH, YELICKUIA U CIIOBALIKUH SI3BIKU;

2) Tlouck MexbsI3bIKOBBIX IpeoOpazoBaHuil [uisi Oojiee TOYHOTO MEpeBOoja C aHTIUHCKOro

A3bIKa HA PYCCKHM, YEHICKAN U CIIOBALIKHI.

Teopernueckort 06a3oii mocmyxwmn poman-3dmomnes J[x.P.P. Tonkuna «Bnacrenun
konen» (anra. The Lord of the Rings). B paGore anammsupyrorcs (pparMeHTBHl TEKCTa U3
OpUTMHAJIA B PYCCKUX, YEHICKOM M CIOBALIKOM IepeBoax. s cpaBHEHHs MBI UCIIOIb30BAIIN
€IMHCTBEHHBIM  cyliecTByromMii  uemickuii  mnepeBox  CranucnaBel  [lomrycToBoi,
€MHCTBEHHBIN cioBankui nepesos Otakapa KopKHHKH, a Takke JBa MepeBoJa Ha PyCCKUI
a3bIK: niepeBo, Brmagumupa MypasbeBa u Anexcanapa KuCTAKOBCKOro, aHanus KOTOPOro
MpEJCTaBIsIeT A HAac HMHTEpPEeC MOTOMY, YTO B 3TOM IE€PEBOJIE MMEHa COOCTBEHHbBIE U
reorpauyeckrie Ha3BaHUS MMEHHO YTO NEPEBOAATCS HAa PYCCKUH S3BIK, a TAKKe MEPeBOJ
Haraneun I'puropbeBoit m Biagmmupa ['pymienkoro: OH HMHTEPECEH TEM, YTO CHIIBHO
COKpallleH IO CPaBHEHHMIO C OPUTMHAJIOM, MpeHeOperaeT 3HAYMTENbHOM Jonel netanei u
M300UJTyeT HE TOJbKO «KaJbKaMU» C aHIVIMKWCKOIO sI3blKa, HO M HE COBCEM YJAuHBIMU
PYCCKUMHM 3KBUBAJIEHTaMM, OHAKO MPEICTABISET HMIMPOKOE MOJe A aHalu3a BHIOPaHHBIX
CPEACTB XYIOKECTBEHHOW BBIPAa3UTENBHOCTH, TEeM Ooiee, YTO HMEHHO Ha OCHOBE
OTPULIATENILHOI'O IIPUMEPa MOXKHO TI0Ka3aTh, YEro cleayeT u3beraTh B Ipolrecce nepeBoia.

Kpome Toro, Bce 3Tn yeThlpe nepeBo/ia BEIIUIA B TEYEHUE JBYX NECATHICTUN, TaK 4TO
MBI HME€EM BO3MOXHOCTb CPaBHUTb MX C TOYKM 3PEHUS SI3bIKOBOW CHUHXPOHHHU: PYCCKUI

nepeBoq MypaBbeBa U KHCTSIKOBCKOrO BBIIIEN B Hayajge BOCBMHAECATHIX (OTHAKO

9
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HOMYJSIPHOCTh MPUOOpeN JecsTh JIET CIycTs), uyenickuil nepeBoj IlomrycTtoBoit, pycckuii
nepeBon ['puroppeBoil M I'pylIenkoro mOSBHIMCHE B Hadalle JCBAHOCTBIX, a IIEPEBOJ
KopxvHKM B Hayaje ABYXTHICSYHBIX, KaK pa3 BO BpeMsl BbIX0Ja Ha OOJbIIHE SKPAHBI
KMHOBepcUHU «BracrenuHa Kosemy.

OCHOBHBIMH TTOJ0KCHUSIMH JaHHOI'O UCCIICAOBAHUA ABJIAIOTCA:

- uHPOpPMATHUBHAs CTPYKTypa, a TakXKe CMBICT MeTadop, «TOBOPSIIMX HMEH» W

BBIMBIIIJIEHHBIX TOITOHHMOB;
- KOHTEKCTYaJIbHbI€ XapaKTEPUCTUKU TPOIOB;
- OIMOPHBIE KOMIIOHEHTHI CTPYKTYPBI IOMOpa — KaJaMOypOB, UTPBI CJIOB WJIU UPOHUH;

- THIIMYHBIE OIIHOKHU NEpCBOAYUKOB IIpHU Hepe€aadyc TOro HMJIU HWHOI'0 JIUTCPATYPHOIrO

MpreMa C aHTJIMMCKOrO sI3bIKa Ha PYCCKUM, YEIICKUNA U CIIOBAIIKHIA.

10
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1 Xyooorcecmeennwtit mexcm u cneyughuka e2o nepeeooa

XynoXkecTBeHHOEe MpOH3BeIeHHE — 3TO ocobas cdepa (GyHKIHOHHUPOBAHUS CPENCTB
XyJI0)KECTBEHHOM  BBIPA3UTEIBHOCTH, a HMMEHHO MeTadop, «TrOBOPSIIMX»  HMEH,
MPHUAYMaHHBIX aBTOPOM TOIIOHUMOB U Jake IOMOpa. B TekcTe clioBa COOTHECEHBI C PealbHOM
U U300pakaeMoil JEeUCTBUTEIBHOCTBIO, C COBPEMEHHBIM JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM M SI3bIKOM
XYAO0KECTBEHHOI'O0 MpPOM3BeAeHUS. B TO e Bpems uUernoBeKYy CBOWCTBEHHO MPOCHUPOBATH
CBOM TIPEIICTABJICHUS, OIIYIICHUS, MEPSKUBAHWS KAaK Ha OOBEKTBI, OKPYKAIIIHWE €ro B
JNEHUCTBUTENFHOCTH, TaK M Ha XYIOXKECTBEHHBIE 00pa3bl. biaromaps saTomy, repou, 3MU30/IbI,
JIeTAIM TEKCTa MOTYT IO acCCOLMAIIMU CBS3BIBATHCS C LIETBIM KPYroM IOHSTHM, a Takxke
HATOJHATHCS CUMBOJIMYECKUM, MU(OIOTHYECKUM, HACOJOTHYECKUM UITU TCUXOJIOTMUYECKUM
CMBICIIOM.

3a 6osee TOYHBIM U Pa3BEPHYTHIM OINpEIeIEHUEM TEKCTa MbI IpeJjiaraeM o0paTUThCS K
M.IO. Jlotmany, koTophlii B cBoell pabore «Mannenbmram u I[lacTepHak: (mombiTKa
KOHTPAaCTUBHOM IMO3THUKH)» IHUIIET, YTO «B TEKCTE CKPBIBAETCA CaM aBTOpP, TEKCT — €CTb
CBUJETENTHCTBO O HEM; Ka)XJI0€ TBOPEHHE COJIEPKUT B cebe — B TOM WJIM MHOM BHJIE — 00pa3
CBOETO TBOPIIA» .

[Ton »TO ompeneneHue wHACaTbHO TMOAXOAUT BHIOPAHHOE HaMU JJIs aHaIU3a
npousBeneHue anriuickoro mnpodeccopa Oxchopaa xona Ponanpma Pysma Tonkuna

«Bnacrtenun konemy.

1.1 XyooixcecmeeHnHwlil cmuns u CMUIUCMUKA

XyIOXKECTBEHHBI CTUIb — Haubosiee MOJHBIA ONUCAHHBIM U3 (DYHKIMOHAIBHBIX
ctuieil. Bmecte ¢ TeM, BpsAa M M3 3TOrO MOXKHO CZeNaTh BBIBOA O TOM, YTO OH Hambonee
M3yYEHHBIH. ITO OOBSCHSAETCA TEM, UYTO XYI0KECTBEHHBIH CTHUJIb — CaMblid TOJBUKHBIN,
TBOPYECKM DPA3BUBAEMBbIM M3 BCEX CTHJIEH. XYAOKECTBEHHBIM CTHJIb HE 3HAET HUKAKUX
IIperpaj Ha IIyTU CBOETO JIBUKEHHS K HOBOMY, paHee Heu3BeCTHOMY. boiiee Toro, HoBu3Ha u
HEOOBIYHOCTH BBIPQXKEHUSI CTAHOBUTCS YCIIOBUEM YCTECIIHOM KOMMYHHMKAIIUU B paMKax 3TOr0
(YHKIIMOHAIBHOT'O CTHIISL.

HecMoTpst Ha OrpaHWYEHHBIM KPYr TE€M, 3aTParMBaeMbIX B XYJ0)KECTBEHHBIX TEKCTax
(KM3HBb YEJOBEKAa W €ro BHYTPEHHUH mup, O0opbba mo0pa cO 37I0M), CPEICTBA, KOTOPHIE

UCIOJB3YIOTCSL NIl PAacCKpBITUS WX, HEOTpaHMYEHHO pa3HooOpa3Hbl. [lpu 3ToM KaxkIblii

' JJIOTMAH M.IO. Manoenvwmam u Ilacmepuax: (Ilonvimka KoHmMpacmueHol NOIMUKLL).
N3narenscTBO: Anekcanapa, Tammman, 1996, 175 ¢. Ctp. 15

11
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nycarelb CTPEMUTCSl CKa3aThb 4YTO-TO HOBOE, IPHUBJIEYb BHUMAHUE K YHUTATEIbCKOM
ayJIUTOPUH.

Camoii spKOW OTIMYUTENBHONM 4YEpPTOHl MMEHHO XYJOXKECTBEHHOI'O TEKCTa SBIsAETCS
Ype3BbIYAITHO AKTHUBHOE HCIOJIb30BAaHUE TPONOB U (GUIYp pedd. DTO CBOMCTBO TEKCTOB
XYI0’)KECTBEHHOT'O (DYHKIIMOHAIBHOTO CTHJIS OBLJIO 3aMEUEHO ellle B JpeBHOCTU. J[o cux mop
Mbl HCIOJb3YEM AHTUYHYIO TEPMHMHOJIOIHMIO, KOTJAa Ha3bIBa€M T€ WJIM HHBIE U3 ITHX
XY10’KECTBEHHBIX IIPUEMOB.

I'oBopss 0 pernpe3eHTaTUBHOCTH IEPEBOAA XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTA, HAJ0 3aMETUTH,
YTO KOJMYECTBO €€ KPUTEpPUEB 3/4eCh 3aMeTHO Bo3pacTaeT. llepeBomuuMk HOIKeH
YIIOBJICTBOPHUTH OOJIBIIEMY YUCIY TpeOOBaHMi, YTOOBI CO3/1aTh TEKCT, MAKCUMAIILHO TOJHO
NPEJCTABISIIOIIMN OpUTMHAT B MHOSA3BIUHON KyibType. Cpeau TakuxX KpUTEpPHUEB, KOHEYHO,
CJIEZIyeT Ha3BaTh COXPAHEHHUE IO BO3MOXKHOCTH OOJBIIOrO KOJIMYECTBA TPOI U (QUTYp pedH
KaK Ba)KHYIO COCTABJISIOLIYIO XY10KECTBEHHOM CTHIIMCTUKU TOTO WJIM MHOT'O IIPOU3BEIECHUS.

Ectb ciydau, Koraa nepeBoAYMKY HYKHBI HE TOJIBKO 3HaHUSA, HO U 0CO00€ MacTepcTBO,
BeJb MHCATelb YacTO UTPAET CIOBAMU, M 3Ty UTPY CIIOB ObIBaE€T HEMpPOCTO Bocco3naTh. B
kaure Hopsl ['anp «CnoBo %uBoe U MepTBOE» B Iu1aBe «bykBa MM yX» MPUBOAUTCS MHOTO
MIPUMEPOB CIOKHBIX U MHTEPECHBIX CUTYallUi, C KOTOPHIMH CTAJIKUBAIOTCS MEPEBOTUUKH C
aHrauiickoro s3bika. Hampumep, BOT aHrimiickas IIyTKa, HOCTpOEHHas Ha KajgamOype:
YeJIOBEK MPUXOJUT Ha MOXOPOHBI U crpamuBaet: ['m late? Y1 B orBer cnbiuut: Not you, sir.
She is. AHrnamiickoe CIIOBO /ate 3HAUUT U «ITO3AHUN» U «HOKOIHBINY. ['epoii cipamuBaer: A
onosdan? A emy orBeuarot: Hem, nokotinuk He 6bl, cap, a ona. Kak ObiTh? [lo-pyccku urpa
cioB He mnepeBoauTcsd. Ho mepeBomuMk Hamien yAayHbId BBIXOA W3 3aTPYAHUTEIBHOTO
nonoxenus: Bee konuunoce? — He ons eac, cop. [ns nee’.

JIMHrBUCTUYECKMI NPUHIMIT TEPEBOAA, MpPEXkAE BCEro, MPEroiaracT BOCCO3/IaHUE
dopManbHON CTPYKTYphl NOIMHHMKA. OJHAKO MPOBO3IJAIIEHUE JIMHIBUCTUYECKOTO
IPUHLMUIA OCHOBHBIM MOXKET NPHUBECTH K UYPE3MEPHOMY CIIEIOBAHUIO B IEPEBOJIE TEKCTY
OpUTMHAJIa — K JIOCJIOBHOMY, B $I3bIKOBOM OTHOLIEHHMM TOYHOMY, HO B XYAOXXECTBEHHOM
OTHOLIEHUHU €Ia0OMy MEpPEBOY, YTO SIBUJIOCH Obl caMo Mo ce0e OIHOM M3 pa3HOBUAHOCTEH
dopmanm3ma, KOrAa TOYHO TMEPEBOMAATCS UYXKAbIE S3BIKOBBIE (OPMBI, MPOHCXOIHUT
CTMJIM3alMsl 1O 3aKOHAM WHOCTPAHHOIO s3blka. B Tex ciywasx, Korja CHUHTaKCHYecKas

CTPYKTypa TIEPEBOJMMOr0 TPEUIOKECHHUSI MOXKET OBITh W B TEPEBOJC BBIPAKEHA

2T AJIb, Hopa: CnoBo xuBoe 1 MepTBOe: BykBa miu jyx? VICTOUHUK: 2JIEKTPOHHBIN pecypc,

bubmorexa Makcuma Mamikoa, http://1ib.ru/%3E%3C/TRANSLATORS/NORA _GAL/slowo.txt,

nmata oopamenus: 12.11.2017
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AQHAJOTMYHBIMU  CPEACTBAaMH, JIOCIOBHBIA IIEPEBOJ, MOXKET pacCMaTpUBATBCS  Kak
OKOHYATENbHBIN BapHaHT mepeBoja Oe3 naipHelmiel nuteparypHod oOpaborku. OnHako,
COBIAJICHUE CHUHTAKCUYECKHUX CPEJICTB B JBYX S3bIKaX BCTPEYAETCS CPABHUTEIBHO PEIKO;
yalle BCero Mpu JOCIOBHOM IMEPEBOJIE BO3HUKAET TO MM MHOE HApYIIEHUE CUHTAKCHUYECKUX
HOPM PYCCKOTO SI3bIKA.

JIOCIIOBHO TOYHBIA TMEPEBOJ HE BCErAa BOCHPOM3BOIUT SMOIMOHAIBHBINA 3P heKT
MOJIMHHUKA, CJIEAOBATENbHO, JIOCIOBHAs TOYHOCTh U XYAOXECTBEHHOCTh OKAa3bIBAKOTCS B
MIOCTOSIHHOM TPOTHBOPEYMH JPYr C JpYyroM. beccrnopHo, 4YTO TNEpeBOA ONMpAeTCss Ha
SA3bIKOBOM MaTepuaj, 4TO BHE MEPEBOJA CIOB U CIOBOCOYETAHUIN XYA0KECTBEHHBIH NEPEBOJ
HE MOXXET CYILIECTBOBaTh, U CaM IPOIECC MEPEBOAA TOXKE JODKEH ONUpaThCcs Ha 3HAHUE
3aKOHOB O0OUWX SI3BIKOB M Ha MOHUMaHHUM 3aKOHOMEpPHOCTEW ux cooTHoueHus. ColnroaeHue
S3BIKOBBIX 3aKOHOB 00s3aTENbHO KakK JuId OpUTMHAma, Tak W Uit 1epeBoxa. Ho
XyJI0KECTBEHHBII NEPEBOJT OTHIOJb HE U3BICKAHNUE TOJIBKO JIUIIb S3bIKOBBIX COOTHOILIECHHUI.

B cBoeil kuure «Bbicokoe uckycctBo» Kopuelr UykoBckuii nucail: «Y KaxaoH 31oxu
€CTh CBOM CTWJIb, U HEJOIYCTUMO, YTOOBI B IOBECTH, OTHOCSIIEHCS K TPUANATHIM TOIaM
MPOILIJIOrO BEKa, BCTPEUAIUCh TAKUE TUIIMYHBIE CJI0BA JEKAJEHTCKUX JIEBSIHOCTBIX T'OJI0B, KaK
HACTPOEHMUsI, IEPEKUBAHMSI, NCKAHUSI, CBEPXUENIOBEK... B mepeBosie TOpKECTBEHHBIX CTUXOB,
obpamieHHbIx K Ilcuxee, HeyMecTHO ciioBeuko cecTpeHka... Ha3arp [lcuxero cectpeHkoi —
3TO BCE PaBHO, YTO Ha3BaTh [Ipomeres GpaTuinkoii, a FOHOHY — Mamaren»?,

To >xe camoe Kacaercs JUTEpaTyphl kaHpa (IHTE3U. AHATU3UPYEMBId B HACTOSIICH
pabore poman J[x.P.P. Tonkuna «BnactenuH kojerp OTHOCHTCS Kak pa3 K pOMaHaM-
boHTE3U, KOTOpBIE MPEACTABIAIOT COOON OCOOBbI BHI (aHTACTUUYECKOW JIUTEPATypHl,
OCHOBAaHHOW Ha KaKOM-JIMOO CIOKETHOM JIOMYIIEHUH UpPpalMOHAIbHOrO Xapakrepa. Takoe
JIOMYLIEHUE HE HMMEET «IOIMYECKO» MOTHBAallUM B TEKCTE, Mpeanoiaras CyIECTBOBAHHE
(axTOB U SIBICHUH, HE TIOAJAIOIINXCS PALMOHATHLHOMY OOBSICHEHUIO.

Cnennanuctsl oTHOCAT pomanbl J[k.P.P. TonkuHa K NpOsBIEHUSM MOCTMOJAEpPHHU3MA,
TECHO CBSI3aHHBIM C TIOM-KYJIbTYPOW, HOHKOH()OPMH3MOM, a TaKXKe albTEPHATHBHBIMU
JIBUKEHHUSMH B KyJIbType. BMecTe ¢ TeM 3TOT poMaH B ropas3io 0osee 3HaUuTENbHON CTENeHU

06}’CHOBHCH JaBHUMHU JIUTCPATYPHBIMU TPAAUIUAMHA: B IIPOU3BCACHUAX TonkuHa MBI BHJIUM

3 YYKOBCKUI K. n. Buvicoxoe UcKyccmeo, M., 1961. Hcrounuk:
https://www.litmir.me/br/?b=103556, nata obpamenus: 12.01.2018
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BIIUSIHUE KEJIBTCKUX M CKaHJIMHABCKUX Car, PHILIAPCKOr0 POMaHa, TOTUYECKON TUTEpaTyphl U
JaXKE MPO3bl HEMCUIKUX pOMaHTI/IKOB4.

K uwncny xapaktepHbix ocoOcHHOCTel pomana TonkuHa «BnactenuH Koiem» MOXKHO
MNPUYUCIIUTD CICAYIOIICC:

— TIOCTAaHOBKA aKTYAJIbHBIX M B TO )K€ BPEMs «BEYHBIX» (PHIOCOPCKHX U MOPATHHBIX
npo0iem,

— HEOOBIKHOBEHHAs! CBEXKECTh, SPKOCTh BOCIPHUSTHS M HM300paKEHUS, YTO B KAKOW-TO
CTCTICHH CBSI3aHO C WCIOJIb30BaHUEM MeTapop M HMHBIX CPEJICTB XY 0KECTBEHHOM
BBIPA3UTEILHOCTH,

— COUYCTaHUC q)aHTaCTI/IKI/I C pCaJIbHOCTBIO.

* Topsiuo 005 A3bIK U NpUpORy AHriMu, TOJKMH CYMTAll, YTO aHIJIMYaHE OOMIKEHBI OTCYTCTBHEM
MHU(DOIOTHH, CKOITbKO-HUOYIHh COMOCTaBMMOM C COCEIHUMH HapoaaMu: «MeHs ¢ caMbIX IOHBIX JIeT
oropuajia HUIIETa Moed I0OMMOM pOAMHBI, y Hee€ HET COOCTBEHHBIX MpeAaHuil (CBA3aHHBIX
C ee SI3BIKOM U MOYBOi), BO BCSAKOM Cllydyae TOrO KauyecTBa, YTO 5 MCKaJl M HaXOOuJ (B KauecTBe
COCTaBIISIIOIIEH YacTh) B JIETeHAaX IPYrux 3eMenb. EcTh 3moc rpedeckuil M KenbTCKUN, POMaHCKHiA,
TepMAaHCKUH, CKaHJMHABCKUI 1 QUHCKMHA (TTOCIeTHUI IPOM3BEN Ha MEHsI CUJIbHEHIIee BIeYaTIeHHE);
HO POBHBIM CUETOM HHMYETO aHINIMKCKOIr0, KPOME IEUIEBbIX U3IaHUNA HAPOJIHBIX CKA30K».

Hcrounuk: https://rutlib5.com/book/13897/p/4, narta oOpartieHus: 06.06.2018
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2 Ocobennocmu nepegooa xyo00xcecmeeHHOoll Tun epantypol

M3BecTHO, YTO TeEepeBOJ JIMHIBUCTUYECKUX CPEICTB BBIPA3UTEIBHOCTH, K KOTOPHIM
oTHOcATCS MeTadopa, 0Opa3HOEe CpaBHEHHE, TOBOPSIINE UMEHA, KalaMOyphsl ObIBacT BEChbMa
3aTPy/AHUTENIEH HE TOJNBKO IS HAYMHAIOIIUX NEPEeBOJYMKOB, HO M JUIs MPO(decCHOHAIOB
B CHUTY HECKOJIBKHX (PaKTOPOB: OTCYTCTBHUE aJICKBATHOI'O SKBUBAJICHTA B TIEPEBOAIIEM SI3BIKE,
pa3iuuus B pealusx JBYX S3BIKOB, HUX KyJIbTypaX U CUCTEMax IEHHOCTEH, KOTOpbIE
HEN30€KHO BEAYT K HEBO3MOKHOCTH MPSMOTo niepeBona. Croa Takyke OTHOCHUTCST aBTOPCKHMA
XapakTep MHOrMX meradop, HeOOXOIUMOCTh B JOCTATOYHOM Mepe IMOJHO M SIPKO NepenaTh
00pa3HOCTh, KOTOPYIO OHU CO3/IAIOT.

B pabGotax BbIgaromuxcs JUHTBUCTOB, a TaKXKe TEOPETHUKOB U MPAKTUKOB IEPEBOJA,
NoJpOoOHO paccMaTpUBAETCS CYIIHOCTh U MPEMET TaKoro SBJICHUS, Kak MeTadopa, a UMEHHO
OCOOCHHOCTH €€ (PYHKIHMOHUPOBAHUS B Pa3IUYHBIX TEKCTaX. ACIEKT MepeBoJa 3TOro
JIMHTBUCTHYECKOTO CPENICTBA 3aTpoHYT B pabore M. A. Kynunosckoii u H. B. KopoBoannoii
«ABTOpCcKas MeTadopa Kak OOBEKT MEPEBOA»°, OJHAKO aBTOPHI JTAHHOIO HCCIIEIOBAHUS
paccMaTpUBaNIH JIMIIb aBTOPCKUE, OKKa3noHabHbIe MeTadopsl. Metadopa, naxe B Oonbiien
CTEMEeHH, 4YEM OCTalbHbIE JIMHTBUCTUYECKHE CpEICTBA BBIPA3UTEIBHOCTH, SBISETCA
HEOTHEMJIEMOM YacThIO JIIOOOr0 XYAOXKECTBEHHOr'o Mpou3BeleHUs. B Hactosmielr paborte
B KaUECTBE WJUTIOCTPAIlMU TMPUBOJMMOrO TEOPETUYECKOro MaTepuaia U OCHOBBI  JUIS
NpOBEEHHs] aHaiM3a BHIOpaH W3BECTHBIH pOMaH OpPUTAHCKOroO Mucatess, npodeccopa
Oxkcdopra, Ixxona Ponanpmna Pysns Tonmkmaa «Lord of the Rings» («Bmactenun komemy
B PYCCKOM MEPEBO/IE), MPEXJIE BCETO MO MPUUMHE ero HeMpexXoasield nonyinapHocTi. Poman
MOXXHO 0e3 TpeyBelMYeHHUs Ha3BaTh OJHUM W3 CaMbIX 3HAYUMBIX H H3BECTHBIX

JUTEPaTYPHBIX IPOU3BEACHUN ABAIATOrO BEKA.
2.1 Ilpo6aemul nepesoda xXy0oircecmeeHHO20 meKcma

[TepeBoa Kak caMOCTOSTENBHO pa3BUBAIOLIasiCsl 00JAaCTh COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUSA
M0-Pa3HOMY OIIPEJIENIIETCS] aBTOpaMHU, pa3padarbIBaloUMu ero Teopuro. Tak, cornacuo JI. C.
bapxynapoBy, nepeBog — 3To «TpaHchopMaIis TEKCTa Ha OJHOM SI3bIKE B TEKCT Ha JIPyroM

aspike»®. Jlxon K. Kordopa omnpenenser NoHATHE I€peBOia KAk 3aMEHY TEKCTOBOTO

3 KYHUJIOBCKAS M. A., KOPOBOJIUHA, H. B. Asmopckas memagopa xax o6vexm nepesooa /
Hayunsrii xypuan Ne 4 (23) non pen. Cemoruna A. A. — Yensbunck, 2010. — 127 ctp. Crp. 7382
®* BAPXYJIAPOB, JI. C. 3bix u nepesod. M.: MexayHaponssie otHomenus, 1975. - C. 226.
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Marepualia Ha OJHOM A3bIKE DKBUBAJIECHTHBIM TEKCTOBBLIM MATEPHAIIOM Ha JPYroM si3bike’. P.
SIkoOCOH paccMmarpwBaeT TEPeBON KaK «HHTEPIIPETAIUI0 BEpOATbHBIX 3HAKOB U
COOOTIEeHUINS.

Hecmotps Ha pasHuily GopMyIMpOBOK, 3THU U MHOTHE APYTU€ YYEHBIE ONPENENSIOT
HepeBo]] Kak Mpolecc nNpeodpa3oBaHusl peueBOro MPOM3BEAECHUS HAa OHOM f3bIKE B pEUYeBOE
IIPOM3BEJIEHUE HAa JPYroM S3bIKE NPU COXPAHEHWHM HEM3MEHHOro IaHa coaepxanus. K
COJEP)KAHUIO MEPEeBOJMMOI0 MaTepuaja MHOIME JIMHIBHCTBI OTHOCAT HH(OpMaLHUIO,
KOTOpPYIO HeceT B cebe TeKcT. JTa mHpopManus MHOTOTpaHHA W Pa3HOPOJHA, MPUYEM OHA
4acTO HE CBOJUTCA K CYMME COJAEP)KaHUS COCTAaBISIONMX €€ S3bIKOBBIX €AWHUI], a
npezcTaBisier co0oi B3auMoeiicTBue HHPOPMAaLIMK, 3aKPEIUICHHON 33 €IMHUIIAMU SI3bIKA U
JIONIOJTHUTENBHOM MH(pOpMaLKH, NepeaBaéMOil KOHKPETHBIMU YCJIOBUSIMHM HCIIOJIb30BAaHUS
ATUX €AUHMII.

@dopMoil mepeBOAMMOro MaTepHala MOXHO Ha3BaTh CHOCO0 CYLIECTBOBaHMS
CMBICIIOBOH MH(OpMaIMK, IPUHIIMII €€ YIIOPAJOYCHHOCTH, CIIOCO0 BBIPAXKEHUS COIEPIKaHUS,
€ro CTPyKTypHas KoMOo3umus. Poib XyJOKECTBEHHOrO TepeBOAa JIUTEPaTypHBIX
NpOM3BEECHUII B OOMEHE MBICISIMH MEXJYy Pa3HbIMM HAapoJaMH M KYyJIbTypamMH TPYIHO
nepeoleHnTh. Yurtas MNpou3BeACHUE, MEPEBEIEHHOE C aHIVIMKWCKOro, HEMEIKOro WIn
(bpaHIy3cKOro s3bIKa, Mbl BOCIHPUHHMMAeM TEKCT HMMEHHO KaK XYJOXECTBEHHBIH U He
3ayMbIBa€MCsl Haj TeM, Kakas pabora Oblja IpOBEJNEHA MEPEBOAUYMKOM Ul JTOCTHIKEHUS
MaKCUMaJbHO aJCKBAaTHOW IE€peladd BCEX CMBICIOB, COAEpXKAIIUXCS B JINTEPATYpPHOM
npousBeneHuu. B Teopuu mepeBona OBITYET ClEAyIOLIEe MHEHUE, C KOTOPbIM HEb3sl He
COTJIAaCUThCS: OPUTMHAT XYA0KECTBEHHOI'0 TEKCTa, M3HAYaJIbHO HAlleJICHHbIM Ha duTaTesnei
CBOEro s3blKa W  OOJajalolmMid  CBOMMH  HAIMOHAJIBHBIMH  OCOOCHHOCTSIMH |
XapaKTepUCTUKAMU, IPUCYIIIMMHU TOJIBKO TOMY JaHHOMY Hapo.y, He MOXET ObITh aOCOJIFOTHO
TOYHO BOCCO3/1aH Ha S3bIKE JPYroro Hapoja.

ITepeBon — 3TO HMCKYCCTBO, HUKAK He CBoAslleecs K OyKBalbHOW Iepenauye TEKCTa,
MOATOMY TEPEBOAYUK TODKEH OBITh HaJelIeH MUcaTenbckuM gapoM. OO 3TOM OYEeHb TOYHO

ckazam A. WM. KprI/IHI «.. 1 nmepeBoja ¢ MHOCTPAHHOI'O A3bIKa MaJIO 3HATb, XOTHA Obl U

TKOTO®OP, x. K. Jlunzeucmuueckas meopusi nepesoda. Bornpockl Teopuu Mepesoia B
3apyOexxHoi TuHrBUCTHKE. M.: MexayHapoanbie otHouenus, 1978. - C. 91-114.
8 IKOBCOH, P. O aunzsucmuueckux acnexmax nepeeooa. P. SIxo6con: Bompocsl Teopuu nepesoja B

3apyOexHOM TUHTBHCTHKE. M.: MexxayHapoanbie oTHomienus, 1978. - Ctp. 16-24
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OTJIMYHO, 3TOT S3bIK, a HAJO elle yMeThb NPOHUKATh B IIyOOKOEe, KMBOE, Pa3sHOOOpa3HOe
3HauEHHE KaKI0r0 CJI0BA U B TAMHCTBEHHYIO BJIACTh COEMHEHHS TEX WU IPYTHX CIOBY’.

BykBasbHBIN, TOCIOBHBIA IEpPEBOJ HE TOJIBKO HE CIIOCOOEH OTPa3UTh IIIyOUHY
JUTEPATYPHOr0 MPOU3BEACHUSA, OH 3a4acTyl0 HE IepefaeT Jake oOIIero cMeicia Tekcra. B
XYA0XKECTBEHHOM IIEPEBOJIE TEKCT TOCJIIOBHO MOXKET M HE COBIAJaTh C OPUTHHAIOM. | 1aBHOE,
4TOOBl NEPEeBOJ O3HAadal JUId HOCUTENEH s3bIKa IepeBoJa TO K€ CaMoe, 4TO 3HA4YMIIO
HCXOIHOE BBICKA3bIBAHUE [UIsl HOCUTENIEH OPUTMHATIA.

MosxeT ObITh, KaK pa3 3TO CTPEMJIEHHE K JyXOBHBIM OOraTcTBaM, 3aKJIIOYEHHBIM B
JUTEpaTypax MHpA, 3aCTaBIsET MEPEBOJYUKOB IIOCTOSSHHO COBEPIICHCTBOBATHCS U
CTpEMHTbCS K Haubojee TapMOHMYHOM Tiepefaye TMPOM3BEACHUH  XYI0KECTBEHHOM

JUTEPaTYpBHI.

2.2 Ilepesoo memacgpop

OnnHo w3 ompeneneHuit MeTadopbl, OT KOTOPOTO MBI OTTATKWBAEMCS B HACTOSIICH
pabore, ™Mbl HaxomuMm y MacnoBoii B.A., Kkoropas B cBoei MoHoOrpadhuu
«JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI» TPECTABIACT MeTahopy Kak 00S3aTeNbHYI0 YacTh KYJIbTYphl U
YHHBEPCATHLHOE SBJIECHHE B S3bIKE, SABIEHHME, KOTOPOE IPUCYIIE BCeM s3bikamM wmupa'l.,
XynoxecTBeHHass MeTadopa OINpeNeiIeHHO 00JalaeT WHAWBHIYATbHOCTHIO U BBHITOTHSET
oOpa3Hble AcTeTuYeCKre QYHKIIUU OJUIIETBOPEHHUS, IOATOMY €€ HEPEAKO PacCCMAaTPUBAIOT KaK
OJIMH U3 CMOCOOOB TOYHOTO, HO B TO € BpEMSl SIPKOTO OTPaKEHUsl JAEUCTBUTEIBHOCTU
B XyJO)KECTBEHHOM TIpousBeneHuu''. s Toro, 9ro0bl MOHATH, KaK MEpeaaBarth MeTagopy B
nepeBojie, HEOOXOMUMO O3HAKOMHUTBCS C €€ ompejeleHueM. Tak, Hampumep, CJIOBapb
JIUTEPATYPOBEMIECKUX TEPMHUHOB'? ompenenser Metadopy Kak MEPEHOCHOE 3HAYEHUE CIIOBA,

OCHOBAHHOC€ Ha yHOI[OGJIeHI/II/I OIHOrOo npcaMera HUJIM ABJIICHHUA APYIrOoMYy IO CXOACTBY HIIN

O KYIIPUH A M. «Tom 8. IIpoussedenus 1930-1934,

Uctounmk:  http://rulibrary.ru/kuprin/tom 8 proizvedeniya 1930-1934/46, nara  oOparieHus:
12.01.2018

10 MACJIOBA B.A. JIun260Ky1omyponozus.

Uctounuk:  http://www.gumer.info/bibliotek Buks/Linguist/maslova/04.php, mata ob0palicHus:

07.06.18

WTepmunvl u nonsmus auneeucmuxu: Jlexcuxa. Jlexcuxonozus. @pazeonozus. Jlexcuxozpagus: Croe
apb- cnpasounuk. Haspano: OO0 «llunuepumy. T.B. Kepebuno. 2011

2 BEJIOKYPOBA C.II.  «CnoBaps  JHMTEpaTypOBEIYECKHX  TEPMUHOB».  VCTOYHUK:
http://gramma.ru/LIT/?1d=3.0&page=1&wrd=%CC%C5%D2%C0%D4%CE%D0%C0&bukv=%CC,

nata oopamenus: 30.12.2017
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KOHTPACTy; CKpbITO€ CpaBHEHHE, B KOTOPOM CJOBa «KaK», «KaK OyITO», «CIOBHO»
OTCYTCTBYIOT, HO TIOJIpa3yMeBarOTCsA. B 3TOM ke cioBape NpUBOIUTCA Kiaccuukaius
Meraop MO OCOOCHHOCTSM HUX HCHOJb30BAHMS U IMOSIBJICHHS, KOTOpas BbITJSAUT
CJIeIYIOIUM 00pa3oM:

- JIeKcHMYecKasi («cTepTas»): MpsMOe 3HAUY€HUE IMOJHOCTBIO CTEPTO M HE OCO3HAETCS
HOCHUTEJISIMH S3bIKa, YIOTPEOIISIONIMMH UX B IMTOBCETHEBHON HE(POpMaTbHOM KOMMYHUKAIIHIH;

- pocTasi MeTaopa: OTOXJIECTBICHUE IPEAMETOB Ha OCHOBE KaKOro-aubo oouiero
MIPU3HAKA;

- peaJu3oBaHHas Meradopa: aKIEHTUPOBAHWE MpPSAMbBIX 3HAUYEHUH  CIIOB,
COCTABJISIOLINX OOIIEIPUHATYIO MeTaopy ¢ HEeNbI0 CO3/1aHus Kanamoypa;

- pasBepHyTas Metadopa: pacnpocTpaHeHue MeTtaopuueckoro obpaza Ha
HECKOJIBKO IIPEIMETOB UJIM Ha BCE ITPOU3BE/ICHUE.

CornacHo e Ki1accu(puKauy, yUUTbIBAIOLIEH COOTBETCTBUSA MeTahopaM B CPEICTBAX
a3bIKa, npemioxkennoit H. /. ApyTtioHoBoii '3, Mmetadopbl gensres Ha:

- HOMMHATHUBHBbIE: COCTOAT B 3aMEHE OJHOTO OIKCATENIbHOIO 3HAYEHHUS CJIOBa
JPYTUM, IEPEHOCHBIM, U SIBJISIFOTCSI HCTOYHUKOM TIOSIBJIEHUSI OMOHUMUM;

- oOpa3nble MeTadopbl: CIy)KaT pa3BUTUIO  (QUTYpATBHBIX  3HAYCHHI
U CHHOHMMHUYECKUX CPEJCTB S3bIKa, SIBJISIOT COOOM «KapTHHHBIE» 0003HAYECHHUs MPEIMETOB,
SBJIEHUH, IPU3HAKOB, IIUPOKO yIOTpelisieMble B He(hopMaIbHON peyu;

- KOTHUTHBHBbIE MeTad)opbI: BOZHUKAIOT B PE3YJIbTATE CIBUTrA B COUETAEMOCTHU CJIOB,
OTHOCSIIIIUXCS K KaTErOpUH COCTOSHUSA (WM MTepeHoca 3HAU€HHUs) U CO3/1al0T MOJUCEMHUIO;

- reHepaJu3upyomue Metagopsl (KOHSUHBIM pe3ynbTaT KOTHUTUBHOM MeTadopsl):
CTHPAIOT B JIEKCUYECKOM 3HAYEHUHM CJIOBA TPaHUIbl MEXAY JIOTMYECKMMH MOpsIKaMu
U 00YCIIOBJIMBAIOT BO3HUKHOBEHHE JIOTMUECKON TOIHCEMUH.

O6e kmaccuuKanuyu UMEIOT MHOT'O OOIIET0 — HampuMep, B 00eMX paccMaTpUBACTCS
UCTOYHUK MeTapOPUUHOCTH, IPUUMHA BOSHUKHOBEHMsI OOpa3HOCTH B psie KOHHOTAIMI TOro
WIM MHOTO BbIpakeHus. bosiee Toro, mpum uX aHaiM3€ U CONOCTABJIEHUH, KATErOPUU
«JIEKCHUUYECKOW» M «IpOCTOi» MeTadophl JTOCTATOYHO JIETKO COOTHOCSTCSA C KaTeropusMu
«HOMUHATHBHOI» M «00pa3HOI» COOTBETCTBEHHO.

OpHako MoaxoJ JABYX JHMHITBUCTOB BO MHOIOM pasiMyaeTcs — Kiaccudukanus,

npenoxkennas C. I1. benokypoBoii, ©Ooinee JOCTyNmHAa U MOHSATHA IIUPOKOMY  KpPYTY

3 APVTIOHOBA H. JI. Memagopa u ouckypc. Beryn. cr. // Teopus meradopsi: C6opruk: Ilep.
canr., ¢p., HeM., ucm., noibck. s3. / Berym. cr. ucocr. H.JI. Apyrionosoii; OOmi. pes.

H. JI. ApytionoBoii u M. A. Xypunckoit. — M.: [Iporpecc, 1990. — 512 c. C.5-33.
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yuTaTenei, B To BpeMs Kak kinaccuduxanus H. /I. ApyTroHOBOM OpHEHTHpOBaHa CKOpee Ha
CTHEHAIHNCTOB B 001aCTH IMHT BUCTUKHY.

Eme oquH OTEYECTBEHHBI CEMHOTHK, JUHTBHCT U ¢wmiocod, FOpuii Mocudporuu
JleBuH B padote «CTpyKTypa MeTadops» pacrpenensieT MeTadopsl IO TPEM KaTeTOPHSIM:

1) MmetadopbI-cpaBHEHHUsI, B KOTOPBIX OMHCHIBAEMBIH OOBEKT MPSMO COIMOCTABIISETCS
C APYTUM OOBEKTOM;

2) MeradopbI-3arajgKH, B KOTOPHIX OIMCHIBAEMBIH OOBEKT 3aMEIICH APYrHM
00BEKTOM;

3) MeTadopbI-3NUTETHI, HAJCISIIONINE OMUCHIBAEMBIH O0BEKT CBOWCTBAMH APYrOro
o0bekTa s,

3apyoexxnple JUHrBHCTBHI Jxopmk Jlakopd um Mapk JI)koHCOH B cBoeil pabote
«Mertaopbl, KOTOPBIMH MBI KHBEM» pPacCy)KJalOT HE TOJBKO O CIocobax Co3IaHHs
Mmetadophl, HO ¥ 0 ee cocTaBe. Meradopa, 1Mo UX TEOPHH «HE OTPaHUYMBACTCS OIHOW JIUIIH
chepoil  sA3bIKA: CaMHM TPOLECCHl MBIIUICHUS YEJNIOBEKa B 3HAUUTEIBHOW CTEIEHU
meTadopuaHb» '3,

C TOYKM 3peHHs HAIUYUS WIW OTCYTCTBUS BBIHYXKJCHHBIX CEMAaHTUYECKHX
U CTPYKTYPHBIX TIpe0o0pa30BaHUil IPH TMEPEBOAE XYIOKECTBEHHBIX MeTa(op, OTEUECTBECHHBIC
muHrBHCTHI M.A. KynunoBckass u H.B. KopoBonuHa BbIIEIHIN — CIEAYIONIME  TTPUEMBI
COXpaHEHHs aBTOPCKON obpazHocTh '®:

1) moJHbIH mMepeBOA, MPU KOTOPOM B TEKCTE IEpPEBOJA COXpAHSIETCS CEMaHTHKa
U CTPYKTypa MeTadophl, a JIEKCHYECKHE 3HAYCHHUsSI CIIOBOCOYETAHUN BBI3BIBAIOT OJIMHAKOBBIC
acCOIMAIIUU Y TIPEICTABUTENCH 00OMX S3BIKOB, YTO MO3BOJISICT MCIIOIB30BATh UX B KA4eCTBE
HKBUBAJICHTOB;

2) 3aMeHa Ha YPOBHeE JeKCHIeCKOTro 0opMJIIeHHUs;

3) 3ameHa Ha ypoBHe Mop(o10ruueckoro opopmiaeHus;

4) 3aMeHa HA YPOBHE CHHTAKCHYECKOT0 0(pOpMIIEHHS ;

4 JIEBUH, 10.U. Cmpyxmypa pyccxoii memagoput // Jlesun FO.U. Hzbpannvie mpyowt. [loomuxa.
Cemuomuxa. M.: SI3b1ku pycckoit KynbTypsl, 1998. - 822 c., cTp. 457

15 JIAKO®® JIx., JUKOHCOH M. Memadgopui, komopwimu mui scueem // Teopus memaghopwr. M.,
1990. C. 387415

16 KYHUJIOBCKAS M. A., KOPOBOJIUHA, H. B. Asmopckas memaghopa xax ob6vexm nepesooa |
Hayunsiii xypuan Ne 4 (23) mon pen. Cemotuna A. A. — Yensbunck, 2010. cTp. 7382
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5) noGaBjieHHMe WJIM ONYIIeHHEe JIEKCHYECKUX eIMHHL, OPOpPMISIOMHUX 00pa3
(uccremoBaTeNi OTMEYAIOT, YTO MPHU MEPEBOJIE HA PYCCKUM SI3BIK MIPEeo0IaaoT J00aBICHU,
YTO COrJacyercsi C MpeACTaBICHHEM O TOM, YTO PYCCKUH SI3bIK OoJiee OmucareneH, WM
SKCIUTALIUTEH, YeM aHTJINUCKU).

['maBHas mpobnema 3akitoyaeTcsi B mepeBojie MeTradop B 3aBHCHUMOCTH OT UX THIIA.
[Tepenaya MeTa)OpUIHOCTH TEKCTA TPEOYET OCHOBATEIHHOIO MOIX0/1a K aHAIN3Y aBTOPCKHUX
CPEICTB XYAOXKECTBEHHOW BBIPA3UTENBLHOCTH, a TaKXKe TILIATEIbHOro Moadopa MPHUEMOB
nepeBoja IS Nepefadyd He TOJNBKO CMBICTA TPOM3BEACHUS, HO M OCOOEHHOCTEH CTHIIS
aBTOpCKOro TekcTa. bputanckuii nunaruct I[lutep HbiomMapk BblienseT [BE OCHOBHBIE
dbyHKIIH MeTadopsl: MOA CIIOCOOHOCThIO METaOphI OMUCHIBATH OMPEICICHHBIC TTPEIMETHI,
MOHSATHS, J1aBaTh XapaKTEPUCTHKY KaKOMY-THOO MNpeAMeTy MOHMMAeTcs KOHHOTaTHBHAs
GyHKIHSA, a COCOOHOCTh MeTadophl OKa3bIBaTh ICTETUYECKOE BO3/JICHCTBHE HA YHTATEINS,
BBI3BATh MHTEPEC M BOBJICYb B JAIBHEUIINI MPOLIECC BOCIPUATHS TEKCTa — 3TO Y€ (PYHKIIHS
screTrdeckas'’, COOTBETCTBEHHO, yTpara MeTadopbl IPH MEPEBOJE MOKET IPUBECTH K TOMY,
4TO CMBIC] OpHMIHMHana OymeT mnepeman He B monuod Mepe!S. Cormacmo B.H. Bosky,
omymeHus  MeTadop  HMCXOMHOTO  TEKCTa  SIBJISIOTCS  «CEpPhe3HBIMH M BEChbMa
PactpOCTPaHEHHBIMU CPEACTBAMHM HMCKaKEHMS» aBTOPCKOro 3ambicna»'’. Tem He MeHee,
MEPEBOAYUKH 4acTO MPOIMYCKAIOT aBTOPCKYI0 MeTadopy, TUO0 MpeodpakaloT ee, BCISACTBHE
Yero IKCIPECCUBHOCTD, MIIH JaKe CMBICT HCXOIHOTO BBIPAKCHHSI MOXKET OBITh TIOTEPSH.

He Tonpko anms Teopuu, HO W Ui TMEPEBOMYECKOM MPAKTUKH KpailHe 3HAYMMO
TPAIUIIMOHHOE Pa3rPaHUICHHEC KOHBCHIIMOHAIBHBIX (CTEPTHIX, S3BIKOBBIX) U aBTOPCKUX
MeTadop (MHINBUIYAbHBIX, PEUEBBIX). B 3aBUCHMOCTH OT MPUHAATICKHOCTH K IEPBOMY WIIH
BTOPOMY THUIIy pa3lUYarOTCs ©  CcrocoObl mepeBomga wmeradopel. [lpum  mepeBone
KOHBEHI[MOHATIBHBIX MeTadop CIeNyeT CTPEMHUThCS K HaXOXKICHHUIO OOIIEyIOTPeOUTEIbHOTO
aHaJlora B TIEPEBOJAIIEM s3bIKE, KIHWIIE, B TO BpeMs, KaKk aBTOPCKHE MeTadopsl
PEKOMEHyeTCs MEepeBOAUTh MaKCHUMalbHO ONMu3ko K opuruHany. OCHOBHas 3ajaya HpH
nepeBoje TOCIEIHUX — COXpaHEHHE CMbICIa M CTWISA aBTOpa, a IpU MEpeBOJe
KOHBEHI[MOHATIBHBIX MeTadop, MEPEeBOJUUKY JaeTcs 0ojee MUPOKoe Mmoje A paHTa3uu.

B.H. KomuccapoB BeIIENISET CIEIYIONINE BUIBI IEPEBOA CTEPTHIX MeTadop:

17 Tam xe, crp. 11

18 KOMUCCAPOB B.H. Cospemennoe nepesodosedenue. Kype nexumit. M.: 9TC, 1999. 192 c. Crp.
115

1 BOBK B.H. Asvikosas memagopa 6 xyoodxcecmeennoii peuu. Ilpupooa émopuunoti Homunayuu.

Kues: HaykoBa nymka, 1988. cTp. 127
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1) nepeBo, OCHOBBIBAIOLIMICS HA TOM e caMOM 00pase;

2) nepeBoj, OCHOBBIBAIOLIUIICS HA HHOM CX0XKeM o0pase;

3) nocnoBHBIN TIepeBoT MeTadOpPhI;

4) HemeTaopuueckoe 0ObsICHEHHE.

S1.1. Penkep npeanaraeT CBOM YeThIpe criocoda nepegadu meragop:

1) JIKBHBajJeHTHbIE COOTBETCTBHSI: K TIOMCKY JSKBHBAJIEHTOB IEPEBOAUUK
IPUCTYNAET B CiIydae, ecid MeTa)Opu4YeCcKUe CUCTEMBbl HCXOAHOIO sI3bIKA U S3bIKa IIEpEeBOIa
CXOXKH.

2) BapMaTHBHbIe COOTBETCTBHUS HCIOJIB3YIOTCS B KOKJOM KOHKPETHOM Cllydyae IpH
HAJIMYMH HECKOJBKUX, 3a()MKCHPOBAHHBIX B CIIOBAPE, CIIOCOOOB Mepenadyn MeTaopruyecKoro
BBIPAKCHUS.

3) TpaHcdopmanua: 3TOT cocod TpedyeT MONHON 3aMEHBI OCHOBBI OPUTHHATBLHOM
MeTadopBhl.

4) kaapka. BoccTaHoBiieHHE TIONHOTO aHanora Metad)opsl OpuruHana B nepeBoae?’.

bonbiyio ClIoXHOCTh MPH MEPEBOAE MPEACTABIAIOT aBTOPCKHE METapophl, KOTOphIE
HE MMEIOT TOTOBBIX 3KBHUBAJIEHTOB W BBI3BIBAIOT 3aTpyAHEHUs npu mnepeBoge. Cuemyer
YUUTHIBaTh OMACHOCTh OYKBAJBLHOTO NEpeBOAa MeTaophl, B pe3yiabTare KOTOPOI'O0 MOXKET
BO3HUKHYTh COBEPILICHHO UYXJbIii 00pa3. JleBunkas u durepman B cBoeit pabore «Teopus u
IIpaKTHKa MEpPEeBOJa C aHIVIMMCKOrO SI3bIKa HAa PYCCKUI HAacTauBalOT HA TOM, YTO B Cllydae,
ecii OyKBaJbHBIN MEepeBo]] MPUBOAUT K TOMY, YTO CMBICI TEKCTA OKa3bIBAETCS MOTEPSIHHBIM,
TO TpaBWIbHEE TMPUOETHYTh K HEMETaQOpUUYECKOMY OOBSICHEHHIO OpUTMHAIbHON
meTadopsi®!.

WNutepecen moaxon OpuTaHCKOro JMHTBUCTAa U mepeBomuuka Ilutepa Hpromapka,
KOTOPBIH BBIIEISIET CIEAYIOIINE CTaHJapTHbIE MTPOLIEAYPHI ITepeBoaa MeTtadop:

1) coxpaHeHue aHaJIOrMYHOr0 MeTapopuueckoro odopasa, T.€. A0CJI0BHbIN NepeBo;

2) nepeBoa MeTadgopbl CPABHEHHEM

3) 3aMeHa SKBMBAJICHTHOI MeTa(hopoii 1epeBOSALIETO A3bIKa;

4) coxpaHeHHe AHAJOTMYHOro metagopuyeckoro oodpasa ¢ J00aBJIeHHEM

Oﬁ'l)HCHeHI/Iﬂ, KOTOpPOC ACIACT OCHOBAHWEC CPABHCHU A SKCIIUIIUTHBIM,

20 PELIKEP S1.U. Teopus nepesoda u nepesodueckas npaxmuxa. M.: MexayHapoaHbIEe OTHOLICHUS,

1974. Ctp. 117
21 JIEBULIKAS T.P., ®UTEPMAH AM. Teopus u npaxmuka nepeoda ¢ aHaiuticko2o A3biKa Ha

pyccxuti. M.: I3natensCTBO TUTEpaTyphl Ha MHOCTPAHHBIX s3bIKax, 1963. Ctp. 19-20
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5) nepedpazupoBanue’?,

Ananmu3 MeTagop MOXKET MPOU3BOAUTHCS HE TOJNBKO MO KAKOMY-ITHOO OIHOMY, HO U
0 KOMOWHAIUSM pa3IMdHOro pojaa napameTpoB. Tak, HeroMapk BeIcTymaer 3a To, YTOOBI 1O
MaKCUMyMY COXPaHSATh W3HAYAILHYIO ()OpMY aBTOPCKOH MeTadophbl, HO BMECTE C TEM OH
COIJIAIIAETCSI, YTO YPEe3MEPHOE CJeJ0BaHNUE OPUTHHAIY MOXET BHECTH AucOallaHCc B OOIIUN
CTUJIb XYJ0KECTBEHHOI'0 MepeBoia. Takum o0pa3oM, BEIOOP OTHOCHTEIIBHO TOTO, COXPAHSTh
win youparb Meradopy B MepeBoJie MEPEeBOAYUK JENIaeT UCXOMAS U3 TOro, C KaKUM THIIOM
TEeKCTa OH paboTaer, KaKOBO KOJUYECTBO WHIMBHUIYATHHO aBTOPCKUX MeTadop B Tekcre (HE
MEePErpYKEH JIU TEKCT) U HACKOJIbKO I1eJIeCO00pa3Ho OyneT B KOHKPETHOW CUTYallMH BOOOIIIE
npuberats kK Meradopusanuu’’. IlepeBo pacCMaTpUBAETCs HE TOJNLKO KaK S3BIKOBasi, HO U
MpEekKIe BCEr0 KaK MEXKKYJIbTYpPHAas KOMMYHMKAIUS, OCYILECTBJsieMass B paMKax Juainora
KYIbTyp, a Mmeradopa SBISeTCS €IMHUIICW W MPUHAMICKHOCTHIO KYJIBTYPHI, HO HE CamMou
IJIaBHOM €ro COCTaBJISIONICH. ECTECTBEHHO, YTO JJIsi OCYHIECTBJICHUS AUAIOra M MOJHOrO
MOHUMAaHUs KYJIbTYPBl JPYrOil CTpaHbl, TepeBo] MeTaop mMeeT BecoMoe 3HaueHue. [lpu
ATOM, HECMOTPS Ha TO, 4TO MeTadopy MOKHO Ha3BaTh aOCTPAKTHON €IMHUIIEH, CYIIECTBYET
MHOKECTBO CIIOCOOOB €€ MepeBo/a, YTO TOBOPUT O TOM, UYTO MeTadopa SBISETCS YaCThIO
IIEPEBOTUECKON CHUCTEMBI U TIOUIAETCS aJeKBaTHOMY nepeBoay>t. Takum oOpa3oM, OJHOM 3
TJIaBHBIX LI€Jei MepeBOMYMKAa CTAHOBUTCS BHIOOp HamOosee MOAXOMASAIIEIO BaphHaHTa JUIs
nepeBoja.

Ha mam B3rmsn, camoil mone3Hoi kiaccuUKalued JUisl Hallero HCCleJOBaHUS
apisietcst padora Ilutepa Heiomapka A Textbook of Translation, Tak kak B HeW
paccMaTpUBAIOTCS HE TOJIBKO CTPYKTYpPHl MeTagop, HO U MPUBOIATCS CIHOCOOBI pEIICHHUS

TaKOW HENPOCTOM 3a/1a4M, KaK UX IIEPEBO HAa IPYrOH A3BbIK.

2.3 ToBopsinee HMs KaKk B/ TPOMAa, €ro MepeBoj, a TAKKe NMepeaaya reorpaguiecKux

Ha3BaHUM

HecMmotpst Ha BCIO TIONB3Yy TIEpeBOJa, HE OOXOMUTCS 0€3 «IIOABOJHBIX KaMHEW».
He cexpert, 4T0 MHOTHE aBTOPBI UCIONB3YIOT KalaMOyphl, «UrPalOT CI0BAMUY U PA3IUYHBIMU
SI3BIKOBBIMH  OCOOEHHOCTSIMH, JOOHMBasiICh Ooyiee SpKOro dcreTudeckoro 3ddekra win
JIOTIONIHASL 00pa3bl MepcoHa)Xell M KapTUHY MHUpa CBOMX KHUT. OIHHM U3 CIlydaeB TakKoi

«UTPBI CIIOB» ABJIAAKOTCA «T'OBOPAIIUC UMCHA.

22 NEWMARK, Peter. 4 text book of translation. New Y ork: Prentice Hall, ctp. 211
2 Tam xe, ctp. 212

24 Tam xe, cTp. 212
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BunorpanoB B cBoeil pabore «BpeneHue B mepeBOIOBEIEHHE» MUIIET O TOM, YTO
«CMBICITOBOE WIMSI — 3TO CBOCOOpA3HBIN TPOI, PAaBHO3HAYHBIN, B M3BECTHOW CTCIICHH,
MeTaope M CPaBHEHUIO U HCHOJIB3YEMbIH B CTHIIMCTUYECKUX LEISIX /s XapaKTePUCTHKU
NEepPCOHaKa WM CoUuanbHOM cpeabl. CMBICIOBBIE HMEHA MPUIYMBIBAIOTCS aBTOPOM,
IIPECICAYIONIMM ONPEICIICHHbIE LEIM W ONUPAKLIMMCI B CBOEM CJIOBOTBOPYECTBE Ha
CYLIECTBYIOIHME B OHOMACTUKE TPAJMIMU U MOJEIN» 2.

HemanoBaXXHbIM MOMEHTOM MOXET IOCIYKUTb TOT (aKT, UYTO MCKYCCTBEHHOE
CO3JIaHHE «TOBOPSIIUX» MMEH M (paMMIMi U3 Pa3TUYHBIX CAMOCTOSTENBHBIX CIIOB MM HX
qacTel ABIAETCA OJHUM U3 MOJBUAOB KajaMOypa.

«["oBopsiiiee» HMMsI MOXKET OTpakaTb HE TOJIbKO BHYTPEHHME, BHEIIHHE YEPThI
nepcoHaka. Kpome TOro, B MMEHax W BBIMBIIUICHHBIX HA3BAaHUSAX MOIYT BCTPEUYaThCS
QITIO3WH HA JIPYTHE JINTEPATYPHBIE MTPOU3BENICHHUS, Teorpapuieckrue 00hEKThI, COOBITHS HIIN
anuHocTe. Takoe MHOrooOpas3ue CMBICIOB, KOTOPbIE MOT'YT OBITh 3al0KE€HBl B UMEHAaX U
bamunusax nepcoHaxkeil (a Takke B HEKOTOPHIX HA3BAaHHUSX BBIMBIIUICHHBIX MECT), BHI3bIBACT
OIpe/ieNieHHbIe CIIOKHOCTH MpU TmepeBoae. YacTo, kak Obl HU cTapajicsi NEpeBOIUUK,
YUTATEIN OCTAIOTCS HEAOBOJIBHBI M PA3/AEIAIOTCSA Ha 1B BPAXKAYIOIIUX Jlarepsi: Kak IpaBuio,
OHM BO3MYILAIOTCA CaMHUM (aKTOM TMepeBOoJa HMMEH, a HE HX TPAaHCKpUIILUEH WIH
TpaHCIUTEpaLUed, B TO BpeMs Kak ApPYyrue NpeularaloT CBOM BapUaHTHl IEPEBOJA, CUMTAs
«O(pUIMAIBbHBIE)» HEIOCTATOYHO TOYHBIMH, KPACHBBIMU MJIM OTPAXKAIOIIMMH BCIO TOJIHOTY
3aJI0)KEHHOI0 B HMX cCMbIcia. Huke Mbl IpeyiaraeM pacCMOTPETb OCHOBHBIE IpaBHIIA,
JefcTByIOIME B TOJOOHBIX CIIy4asX.

HaunOonee pacnpocTpaHeHHOM CTpaTerueil NpH MepeBOJe «TOBOPALIMX» HMEH U
bammuii  siBisieTcss  OyKBalbHBIM IE€PEBOJ, HEMAapKUPOBAaHHOM OCHOBBI C COXPaHEHUEM
MHOS3BIYHBIX Cy(P@PUKCOB M OKOHUAHMM, KOTOpble YKa3bIBalOT Ha IPOUCXOXKICHUE
IIEPCOHAXKA.

Tem He MeHee, IPeXe, YEM CIIE0BATh 3TOM CTPATETUH, IEPEBOAUUK TOJKEH PELIUTh
psix BompocoB. Tak, caMoii MmepBoi MpoOJIEMOid SBISETCS ONpPENEICHNE TEPEBOJINKOM TOTO
daxTa, ABISETCA JU UM «TOBOpAIMM». MHOrga mMeHa COOCTBEHHBIE, HE SBIISIOLIUECS
CMBICIIOBBIMH, TIEpeBOIATCA Kak rosopsmue. Hanpumep, Hopa I'ane cumraer, yro npu

nepeBoe «SIpMapku TIIECHaBHs» HYXKHO ObUIO mepeBecTH (aMWIMIO TJIABHOM T'epOMHU

2> BUHOI'PAJIOB B.C. Bsedenue ¢ nepeéooosedenue (00lmUe M JIEKCHYECKHE BOIPOCH) M.:

WznatenscTBO MHCTMTYTA obmiero cpeanero odpasoBanus PAO, 2001. Crp. 161
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npousseznenus He bexku Ilapm, a Bekku Boctp?S. JI.C. BapxynapoB ke Bo3paXkaeT JaHHOM
TOYKE 3pEHUs, TaK Kak B pomaHe Tekkepes HMMeHa COOCTBEHHbIE HE HECYT 3HAaYMMOU
(GYHKIMOHAIBHOM HAarpy3KH, CI€J0BaTEIbHO, IEPEBOIUTH UX HET CMBICIIA.

Opnako camasi pacHpOCTpaHEHHas IepeBogdecKas OIMOKa IMpU MNEpPEeBOAE HUMEH
COOCTBEHHBIX COCTOUT B TOM, 4YTO HUMs Mepenaercs (GopMaiabHO (TpaHCKpUILMEH HIH
TpaHCIUTEpale 0e3 ykazaHHs AONOJHHUTEIbHOM MH(popManuu o0 MMeHH B CHOcke). Kax
OTMEYaJIOoCh BbIIlIE, MHOTME UMEHA, 00J1afias IBHBIM CEMAaHTHUUYECKUM 3HA4€HUEM, Ha MEepBbIil
B3IJIS[] MOT'YT HE /1aBaTh IEPCOHAXy HMKAKOM XapakTepucTuku. OgHaKko MHOra ObIBAET HE
TaK IIPOCTO MOHSATH, YTO BKJIAJIBAI B JAHHOE UMsI aBTOD.

Jpyroii MOMEHT, KOTOPBII MOXKET BBI3BaTh 3aTPYAHEHUS IIPU IIEPEBOAEC —— TO, YTO
00pa3HOCTh UMEHM WJIM HAa3BaHUSI MOXKET OBbITh BBIpaXKEHA Yepe3 BHELIHUI MPU3HAK, KOTOPBIi
CIY)KUT Kak Obl ee (hopMambHOW OCHOBOW. DTOT MPU3HAK MOMKET OBITh YACTUYHO CKPBIT,
HarpuMmep, ¢ MOMOIIBI0 H3MEHEHMsI rpadudeckoro obimka TeMbl. llepeBoquuk HOIKeH
o0siaath 0OBEMHBIM CIIOBAPHBIM 3alIaCOM M BBICOKMM YPOBHEM 3HAHHS SI3bIKA, C KOTOPOTO
MEpPEeBOAUTCA TEKCT, 4YTOOBl y3HATh «3alIM(ppPOBAHHOE», BHUJAOM3MEHEHHOE CIIOBO U
npogecCuOoHANBbHO MEPEBOAUTH TEKCTHI ¢ TOJOOHBIMU JINTEPATYPHBIMU IIPUEMaMHU.

Taxxke HEOOXOAMMO YYHUTHIBAaTh HMOLMOHAJIBHYIO OKpPAacCKy U CTHJIMCTUYECKYIO
HPUHAAICKHOCTh CMBICIIOBOI'O UMEHH, YTOOBI COXpaHATh UX B mepeBoje. Hanpumep, rpyooe,
IIPOCTOPEYHOE CIIOBO, «CKPBITOE» B «TOBOPAIIEM» HMEHH, HE JOJKHO IIPH IEpEeBOJE
IIPEBPATUTHCS B U3AILIHOE BBIPAXKEHHUE BHICOKOT'O CTHIISL.

Eme ogHa cla0XKHOCTh — HEOOXOJUMOCTh MOA00paTh HE TOJNBKO cioBo B [If,
aJICKBaTHO OTPAXKAIOLIEE 3aMbICENl aBTOPA, BIOXKEHHBI B «TOBOPAILEE» MMs, HO U HAlTH
noaxoasauryto popmy, Kotopasi 06l ectecTBeHHO cMoTtpernach B [151. Kak mpaBuio, mMeHHO 3Ta
npoOieMa BBI3BIBACT OOJBIIE BCErO CIOPOB KAaK CPEeId IMEPEeBOAYMKOB, TaK U Cpelu
yuTaTtesed. Jlemo B TOM, 4YTO 3Ta 4acTh IIEPEBOAA CHIIBHEE BCETO CBsA3aHA C JIMYHBIM
HCTETUYECKUM BKYCOM U TBOPYECKHMMHM CHOCOOHOCTSIMHM TOr'0, KTO BOCIPUHHUMAET TEKCT, BHE
3aBUCUMOCTH OT €0 IIPUHAJIEKHOCTH K IIEPBOM WJIM BTOPOU I'PYIIIIE.

MoXHO cKa3aTh, YTO TO, HAaCKOJIBKO YJAYHO MEPEBOAUYMK MOJIOEpeT HEOOXOIUMBbIE
CJIOBO U (pOpMY, HACKOJIBKO MOJTHO OTPA3UT CMBICII, BKJIAJBIBAEMBIN aBTOPOM B «TOBOPSIIIEE»
UMs COOCTBEHHOE, 3aBUCUT OT ITOJHOTHI €ro MOHMMAaHUs UCXOJHOI'O TEKCTa, JUTEPaTypHOro

Oaraxa, 3Hanmst kak WS, tak u I151, oObema nexcukoHa, (DOHOBBIX 3HAHUN CTpaH O0OHMX

26 TAJIb, Hopa: Croeo ocusoe u mepmeoe: om «Manenvkozo npunya» 0o «Kopons oypaxoey,
HCTOYHUK: 3JIEKTPOHHBII pecype, Bubnuoreka Makcuma Maikosa,

http://1ib.ru/%3E%3C/TRANSLATORS/NORA_GAL/slowo.txt, nara oopamenus: 14.04.2018

24


http://lib.ru/%3E%3C/TRANSLATORS/NORA_GAL/slowo.txt

Polina Bogatova, Umélecké jazykové prostiedky v prekladu

A3BIKOB M, B HEKOTOPOM CTENEHM, OT JIUTEPATypHOro BKyca. JIMIIb rapMOHUYHOE €JUHEHHE
BCEX ATHX (PaKTOPOB MOXKET JIaTh PE3yJIbTaT, KOTOPBIKA ObUT OBl B PAaBHOM CTENEHH OJM30K U K
HCXOJHOMY TEKCTY, U YUTATEII0 EPEBO/Ia.

HapaBue ¢ mpobiemMoii mepeBoioB UMEH COOCTBEHHBIX B IEPEBOJOBEICHUH CTOUT
npobieMa nepeBoga TONOHUMUKU. [lepeBos; TOMOHMMOB — HENpocTas 3agada B JI0OOM
TEKCTE, OCOOEHHO B TEKCTE XYJ0’)KECTBEHHOM, I'JIE€ OCHOBHAasl CIOKHOCTb 3aK/IIOYaeTcs B
BBIOOpE aJeKBAaTHOrO croco0a nmepeBojia, TaK Kak reorpapuueckue Ha3BaHUs SIBISIFOTCS
XYA0KECTBEHHO 3HaYMMbIMHU 3JIEMEHTaMH TE€KCTa. B mepeBogoBeIeHUN OCTPO CTOUT BOIIPOC
KOPPEKTHOCTH MepPeBOo/la TOMOHUMOB. JTOU MpolieMe MOCBALIEHO HECKOIbKO MOHOrpaduil u
UCCIIEIOBATEIbCKMX pPA0OT TakMX TEOPETUKOB M TIPAaKTUKOB TIepeBoja Kak A.B.
Cynepanckas?’, B.C. Bunorpanos?®, C. Biraxos u C. ®nopun®. B ux paborax npemiaraercs
KJIacCU(UIIMPOBATH TOMOHUMBI KaK BBHIMBIIIJICHHBIE U PEAbHO CYIIECTBYIOIIHUE, TIEPEBOIUTD
UX MOXKHO MPU TOMOIIU ONHMCAHUA (TOJIKOBaHMS), KaJbKUPOBaHUS W TpaHckpuniuu. M.K.
Kabakun cuuTaer, yTo HYKHO IEPEBOJUTH 3HAYUMBIC, WU «TOBOPSAIINE», TOHOHUMBI,
oOnajnarole He TOJBKO HOMHUHATHUBHOM, HO M XapaKTePUCTUYECKOM U OLEHOYHOU
GyHKIMAME, ONMUpasCh HAa BHYTPEHHIO (OpPMY CI0Ba, 0Opa3HOCTh M MOHHMAaHHE CMbICIIA
opuruHaina. Eciu Takol TOIOHUM IepenaTh ¢ MOMOUIbIO TPAHCKPUIILUH, TO OYIET yTpaueHo
HMOLIMOHAJILHOE BO3JICHCTBUE HAa YUTATEINs, PEATU3YEMOE CPEICTBAMU S3bIKa OpUTMHAJA:
«roBOpsl O (PYHKIMOHAIBbHO-CMBICIIOBOM COOTBETCTBUHM, HAJ0 OTMETUTb, YTO B HJ€ae
OLIEHOYHO-XapPaKTEPUCTUYHOE CO/IepKaHNe BHYTpEHHEH (POpMBI OpUTMHAIBHOTO TOMOHHMA
JIOJKHO COOTBETCTBOBATH CMBICITY BHYTPEHHEH (OPMBI Ha3BaHUs B riepeBoae» ",

C.IO. PyOmoBa B uccieloBaHHHM BBIMBIIUICHHBIX TOMOHMMOB MOApAa3AeiseT WX Ha
MHO’KECTBO I'PYII COIVIACHO MECTY, KOTOpPOE€ OHM 0003HAYalOT: MPUMEPHI BKIIOYAIOT B ce0s
MHQPOIOTUYECKUE TEKCTHI, DBHOIMIO, XYI0KECTBEHHYIO Jureparypy ©u wmup CMHU3L

HepeBOII‘-II/IK MOXET CTOJIKHYTbCA C HEOAOCTATKOM I/IH(i)OpMaIII/II/I O CMBICJIC OINPCACICHHBIX

27 CYIIEPAHCKAS A. B. O6was meopus umenu cobcmesennozo. M.: Hayka, 1973. 367 c.

2 BUHOI'PAJIOB B. C. Jlexcuueckue 6onpocwl nepesoda xyoodicecmeennoii nposvi. M.: MI'Y, 1978.
172 c.

2 BJIAXOB C., ®JIOPUH C. Henepesooumoe ¢ nepesode. M.: MexryHaponHbie oTHomenus, 1980.
352 c.

3 KABAKYM M. K. K npobreme cnocob6oe nepesoda mononumos € xyoodcecmeennom mekcme //
I'ymaHuTapHbIE, COLMATBLHO-3KOHOMUYECKHE U oOmecTBeHHbIe Hayku. 2015. T. 2. Ne 11. C. 348- 350
31 PYBLOBA C. 0. Awnenuiickue npeyedenmmuvle eOuHuybl ¢ KOMROHEHMAMU — GbIMbIUACHHBIMU
mononumamu // Gunonornueckue Hayku. Bonpockl Teopun u npaktuku. Tam6os: ['pamora, 2016. Ne

1(55):B2-xu.Y.2.C. 165-174
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TOTMIOHUMOB, a TaKKe€ OCOOCHHOCTSIX MX HCIONB30BaHUS B KOHTEKcTe. MOryT BCTpedaThCs
pa3JIM4YHbIE BAPUAHTHI IEPEBOAA, BHIITOJIHEHHOIO Pa3HBIMU MEPEBOTUMKAMH, HO UCKITIOYAETCS
NpUOIM3UTENbHBIN MEPEBOJI, MTOCKOIbKY OH HCKa)kKaeT CMbICH. M BIONHE €CTeCTBEHHO, YTO
YaIie BCEro BHIMBIIUICHHBIC TOIIOHUMBI BCTPEYAIOTCSA B XY/I0KECTBEHHBIX TEKCTaX, 0COOCHHO
B (haHTa3MIiHOI TUTEpaType.

BbIMBIIIUIEHHBIE  TOIMOHHUMBI IPEACTABISIOT — JIOMOJHUTENIbHBIE  TPYOHOCTH  JUIS
MIEPEBOIUMKOB. B COBpEMEHHOI MpaKTUKE NepeBOa TEHACHIIMS IEPEBOJUTh TAKUE HA3BAHUS
SIBIIICTCS JOMUHUPYIONICH, TaKk KaK PYCCKHUN SI3BIK IPEAOCTABISECT Ui ATOr0 Oorarsie

SA3BIKOBBIC BO3MOXXHOCTH.

2.4 Ilpob6aembl nepeaaym IOMopa B epeBoje

Henw3st orpumnate, 4YTO IOMOp — 3TO HE TOJBKO COLMOKYJIBTYpHOE, HO U
JUHTBOKYJIBTYPHOE SIBIIEHHE, B CO3JAaHHM KOMHUYECKON CUTYyalldd YYacTBYIOT pa3IUYHbIC
CPEICTBA Xy/I0’)KECTBEHHOU BBIPA3UTEIHHOCTH, TAKHE KaK KaJamMOypbl, UTpa CIIOB, OCTPOTHI U
upoHus. 3a6aBHO, HO Jaxe MeTadopa WM CpaBHEHHE, THIepOoNa WM JUTOTa — MO CYTH,
T000€ CPEJCTBO XYJO0KECTBEHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH B OMPEACICHHOM KOHTEKCTE MOXKET
MOCTYKUTh UHANKATOpOM tomopa. O mpobieMax nepegadyd KOMU3Ma BCTPEYArOTCs 3aMETKH B
paboTax M HMCCIEIOBAHUAX HEKOTOPBIX MEPEBOJUYMKOB-TEOPETUKOB U MPAKTHUKOB, TAKUX KaK

Benenukr Bwunorpano, Ilutep Heromapk, Hopa I'amb, a Takke psga 4YeEMICKUX

K32 K33

uccnenosareneii: Xop:xuHeKk -, TpaBHUYEK ™ U IPYIUX.

JluarBucT W cnenuanucT Mo Teopuu nepeona Jleonun bapxymapoB paboranm Hang
MIOUCKOM SI3BIKOBOM (pOpMBI Uil TEpeladyd oMopa M CYHMTajJ, YTO MpPH IEpeBOje
HEJOCTaTOYHO TOJBKO JIMIIb aJIeKBATHO IEPEAaBaTh €ro CMBICI, HEOOXOIUMO CIENaTh €ro
MOHATHBIM JUIsl YUTATENs MEPEBOMA, HO MO BO3MOKHOCTU COXPAHUB €r0 FOMOPUCTHYECKYIO
HaAIpaBJIEHHOCTb. JlJi1 3TOro MepeBONYMKY PEKOMEHIYETCS HCIOIb30BaTh pPa3IUYHbIC
IPUEMBI, CTHJIUCTUYECKHE CPEACTBA, TpPaHCPOpPMALUU — MEXKBA3BIKOBBIE IpPeoOpa3oBaHus,

IPUMEHSEMBIE JUIS OCTHKEHHS DKBHBAJIEHTHOCTH MEpeBoIa’?,

32 Hotinek, Zdengk. Knihy o komedii. 2003.

3% Umeerca B Buny pabota Lexikon teorie literatury a kultury (Niinning — Travni¢ek — Holy, eds.,
2006).

3* BAPXVIIAPOB J1.C. 361k u nepesod: Bonpocwt obweti u uacmmoti meopuu nepeeood. —

M. : JIKA 2008. — 239 c.
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3amava roMopa, — HE TOJBKO KOMHUYECKUH A((EKT WM CAaTHPUUYECKUI CMBICI, HO H
onpeseNieHHasl IO3THU3alMsl, TO €CTh MpUYyKpalluBaHuWe Tekcra. [Ipm 3ToM mnepeBOAYUK
JOJKeH CIIe0BAaTh KOMU3MY HCXOJHOTO TEKCTa— OT HEBHMHHOM HIYTKU 10 TOHKON WPOHUU
WJIU PE3KON CaTUPBI.

Hanpumep, o1HUM U3 caMBIX SIPKUX CPENICTB XYIA0KECTBEHHON BBIPA3UTEIHLHOCTH IS
nepenayn  omopa sBusercs kamamOyp. CymecTByloT KanamOypbl, OCHOBAaHHBIE Ha:
OMOHHUMUH (C OMOHUMHUYECKOU, OMOPOHUYECKOM, OMOrpadudecKoil OCHOBOI); MapOHUMHH U
CO3BYYHH; JIOKHON ITUMOJIOTHH; TIOJIMCEMHH; aBTOPCKOM ITEPEOCMBICIIEHUH (Pa3e0IOrn3MOB
U YCTOMYMBBIX BhIpakeHHI. B nmpuniune, cyts u komuueckuit 3¢dexr kanamOypa cOCTOUT B
COBMEILEHUH KaK MUHMMYM JIBYX CMBICJIOB>>,

[IpoGnemaTnka mepeBola MMEH COOCTBEHHBIX M KajaMOypoB odeHb Onm3ku. Kak
W3BECTHO, MPU MEPEBOJIC IMEH COOCTBEHHBIX OJTHUM U3 IIABHBIX MOMEHTOB SIBJISIETCS BOIIPOC
0 BapuaHTe IepeBO/Ja CaMOro MMEHH — HY)KHO JIM €ro TPaHCKpUOUpPOBaTh WM JIyYlle
nepeBoauTh? Bce 00cToUT ropas3zio cioXHee ¢ TaK Ha3blBAEMOW «aJuIIO3Uei», B KOTOPOM
MPUCYTCTBYET MepeBO-Tiepeaya ¢ KylIbTypbl Ha KyabTypy. OCHOBHas 3a/1a4ya MepeBoayuKa
B TaKUX CIIydasx YCIOXKHSETCS, TaK KaK 3TH HMMEHa COOCTBEHHBIC HYKIAIOTCS B TaKOM
NepeBoze, MPU KOTOPOM YUTATeNb UMeN Obl BO3MOXKHOCTh IIOYYBCTBOBATh KaK Ha3bIBHOE, TaK
U CeMaHTHYeCKoe 3HaueHue opuruHama. Kak u B ciaydasx ¢ uMeHamMH COOCTBEHHBIMH, Yy
NepeBOAYMKA PEIKO TOJIy4aeTcs J0OUThCS €AMHCTBEHHO BEPHOIO IepeBoja KamamOypa.
YacTo HE0OXOAMMO M3MEHATH COJEpXKAHWE Ha HOBOE, €CIM HET BO3MOXXHOCTH COXPaHHTb
CTapoe, Tak KaK OOIIMI MJIaH BBIPAKEHUSI MOYKET OKa3aThCs BayKHEE IJIaHaA COJICPyKaHUS.

[lepeBomuuk, mepeaaroMii Ha CBOM POAHOM SI3BIK KaaMOyp, OAYMHSACTCS MPAKTHUECKU
cBepx3ajiaue, KOTOpyl0 ouyeHb TOuHO Bbyiemua H. JlioOumoB: «Ecimm kamamOyp wumeer
COBEPILIEHHO OIpeAeNCHHBIA COIHAIbHO-TTOMUTUYECKUN aJpec, ecld OH HMEET HIeHHOe
3HAUEHHE, MEPEBOJUUKY HA/JIEKUT HANpsAdb BCE YCWIMS U IEpPeNaTh €ro ¢ XyI0KECTBEHHOM
TOYHOCTBIO. TaM, TJie MPUCYTCTBYET YKHCTO 3BYKOBas UTpa, MEPEeBOAYMK BIIPAaBE OTCTYIUTH OT
OyKBBI OpUTMHAJIA, €CJIM WHA4Ye €My HE CO3/1aTh TOr0 caMoro KOMHuYeckoro 3(ddexra, KoToporo
noouBaincs asTop».3® Bpuranckuii Teopetnk nepesoaa Ilutep Hetomapk’’ B cBoeii pabote A

Textbook of Translation mpesiaraer 4yeTbipe pemieHus UIst epeBoia kamamoypa:

35 BUHOI'PAJIOB B. C. Jlexcuueckue sonpocvl nepeéoda xyoodcecmeenHoll nposvi. M.: Beicias
mkona, 1978 —350c., ctp. 199-200

3¢ JIIOBUMOB H.M. Ilepesoo — uckyccmeo // Mactepeto nmepesona. Ilox pex. A.I. Tarosa. M.:
Cos. IMucarens, 1963 — 523c., cTp. 245

S"NEWMARK, Peter. 4 text book of translation. New Y ork: Prentice Hall, 1988, ctp. 211
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- JUI COXPaHEHUS! FOMOPHCTHYECKOI CTOPOHBI TEKCTa KanamOyp u3 ucxoaHoro sizbika (M)
MOJKET OBITh KOMIIEHCHPOBAH OJIM3KUM 10 CMBICITY KanamOypoMm u3 sizbika nepeoza (I151);

- B II093UU KaJaMOypbl OOBIYHO HE MEPEBOATCS M3-3a CIOKHOCTU MX TepeaadH;

- B CIlydae, eciii BaKHBI 00a 3HavyeHus: kamamOypa B V51, To oHM MOTYT OBITH ITEPEBECHBI C
MIOMOIIIBIO a0CYPIHBIX WM HEJIENBIX 00pa3oB;

- B cly4ae, eciM KanamOyphl UCIIONB3YIOTCS Ul TOTO, YTOOBI MOKa3aTh TMOKOCTH s3bIKa, a
MOATEKCT SIBIISiCTC Oonee BaXKHOW cocTaBisiioliedl KamamOypa, 4eM IOMoOp, TO o0a
3HAYEHHS JOJDKHBI OBITh IEPEBENICHBI U O0BSCHEHBI.

M3HavanpHO OMIMOKM B Iepeiadye IoMopa MOTYT COAEP)KaThbCsl B JIEKCHKE, KOTOpas
HE3HAKOMa YHTATEN0, MPHEM KOMIICHCALMU Yalle BCEro HCIONb3YeTCs Uil Iepenadyu
KajamMOypa Ha ypOBHE BCEro TEKCTa, Yalle Bcero mposamdeckoro. [Ipu mepeBome Moxer
ucueszatb ocobasi aTMocdepa, NMPUCYIIas OPUTHHATY — KOMIIEHCHPOBATh 3TO CHOCOOEH
BOJIBHBIA MEPEBOJI, KOTOPHI HEPEIKO MCKaKAaeT CMBICI NPOU3BEACHHS, HO BCE K€ MMEET
MECTO OBITb.

CymecTByIOT ~OIpe/eNieHHbIe CTHIIMCTHYECKHE TpPeOOBaHMS, KOTOPBIM JIOJDKEH
OTBEYaTh MEPEBOJ, T. €. HOPMATUBHBIE TPABHJIA, XaPAKTEPH3YIONINE TEKCTHI aHATOTUYHOTO
THUIA B sI3bIKe nepeBoa. K 3TuM TpeOOBaHUAM MOKHO OTHECTH

— CMBICIIOBOE COOTBETCTBUE;

— «TPaMOTHOCTB» — TpaMMaTHYECKHE OMMOKM, OMMOKM B MPOW3HOLUIEHWH H T.X.,
OJJHAKO B HEKOTOPBIX CIy4asx TpaMMaTHUYECKUE OIIMOKH MOTYT SIBISITHCS
KaJilaMOypoMm;

— JIEKCHMYECKOE€ M CTHIIMCTHYECKOE COOTBETCTBUE.

Xorenoch ObI OTMETUTH, YTO TOJNBKO B3BECHMB BECh INOTEHIMAT MEpPEBOAA IOMOpa,
NePEBOIYMK BBIOMPAET BapUAHT, NPEJIOCTABISIONINN OMpPEACICHHbIC TPEHUMYIIECTBA, U, KaK
HU CTPaHHO, 3TOT BapHaHT MOXKET 3aMETHO OTIMYAThCS OT H3HAYAIBHOIO aBTOPCKOTO
ynorpeOnerus. MOXHO CTOJKHYTBCS CO CICAYIOIICH CHUTyalueid, Korga TepeBoj
OKa3bIBAaeTCsS CMEIIHEe OpUTrMHaja, HO YaIie ObIBaeT HA00OPOT: MEPEeBOJUUK, CTOIKHYBIIHICH
CO CJIOXHOCTBIO TIepeayll KOMUYECKON CUTYaIluH, IIPOCTO OIyCKaeT ee B nepeBone. OmaHako
eciM Xe IOMOp HeoOXOAMMO MepeaaTh B JII0OOM ciaydae, HO KoHTekcT WSl He mepeBomutcs
NOJIHOCTBIO, TO, HA Hall B3IJIS, JIy4IIe MOCTapaThCs XOTh KAaK-HUOYIb IOJCKA3aTh WIIU
nepeckazaTb UYUTATENI0 CYIIHOCTh OpHrHMHaiIa. MOXXHO 100aBUTh, YTO B OOJBIIMHCTBE
Clly4yaeB, OCOOCHHO €CIM HEBO3MOXKHO IyT€M JOCIOBHOI'O MEpeBOia JOCTATOYHO SICHO
nepeaaTh KOMHYECKYI0 CHTYAIUIO, IEPEBOAYUK CO31aeT COOCTBEHHYIO HTPY CJIOB, MHOTIAa HA

COBCEM prFOﬁ OCHOBC U C TOMOUIBIO APYTrUX CPECACTB BBIPA3ZUTCIIBHOCTHU, YEM aBTOP.
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3 3axknwuenue meopem uueckoil uacmu

B »T0i1 yactu paboTbl MBI BBeNM Haubosee BaKHbIE COOOpa)KEHUS U TEOpeTHYECKHe
TOYKH OTCYETa OTHOCHUTEIFHO PA3IMYHBIX CITIOCOOOB MepeBoia MeTadop, UMEH COOCTBEHHBIX,
TOIIOHMMOB, a TaKkxe romopa. Kpome Toro, Mbl 0003Ha4MIM CYIIECTBYIOIME MPOOIEMBI TPU
UX IIEPEBOJIE.

C caMplMM MONE3HBIMM JJs Hamled paboThl MOAXOJAaMM JAJs IepelJadd CpelcTB
XYA0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH MbI CTONKHYIUCH y IIutepa Hetomapka, FOpus JleBuna,
Benenukra Bunorpamosa u Jleonmpa bapxynapoBa, MMEHHO OT HHMX Mbl U Oynem
OTTAJIKMBATHCA IIPU aHAIM3€ KOHKPETHBIX IIEPEBOIOB.

B npaktudeckoil wactu paboTBl MBI PacCMOTPUM IOHATHE >KaHpa-(IHTE3U, HCTOPHUIO
MOSIBJICHUSI IepeBONOB pomaHa TonkuHa «BiacrenuH Konelm» Ha pPYCCKUHM, YELICKUM U
CJIOBALIKMM  S3BIKM, a TakXke IMpHUBEIEM MpaKTHUYECKUl pa300p BBIOpaHHBIX HMEH

COOCTBEHHBIX, TOIIOHUMOB, METapOp U KOMHUECKUX CUTYAITHH.
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4 @enomen ghprynmesuiinon 1umepanmypol

4.1 Obwaa xapakmepucmuxa 1umepamypol Hcaupa Ganmesu

Jlns Hayama Ham Obl XOTENOCh B OOIIMX YepTax oONMcaTh XaHp (HIHTE3UHHOU
JUTEPATYPHI U OOBSICHUTD, TIOUeMy «BacTeniH Koery OTHOCUTCSI UMEHHO K 3TOMY XKaHPY.

HekoTopele HCTOUHUKHM ONpEneNnstoT (IHTE3W KaK HAyIHYIH0 (aAHTACTUKY. ITO
3asBJICHHE HECKOJIBKO CIIOPHOE, XOTS OBl IMOTOMY, YTO JPYrHMe€ HCTOYHHUKH ONPEACISIOT
(doHTE3M Kak XKaHp, B KOTOPOM MPHUCYTCTBYET Marusi U CBEPXbECTECTBEHHBIC SIBJICHUSA, A
Takke Marmdeckue cymiectBa. OCHOBHOE pa3IUuMe MEXKAY OTHMU JBYMS >KaHpaMH
3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTO OOCTOATEIbCTBA, C KOTOPHIMU Mbl CTAJIKUBAaeMCS B Hay4YHOH
(daHTacTUKe, MOTYT ObITh OOBSICHEHBI HAa OCHOBE Hay4YHBIX 3HaHUN. Mup (pIHTE3U UMEET CBOU
COOCTBEHHBIE 3aKOHBI, M IIO3TOMY MBI HE MOXKEM CMEIIMBATh €€ C JIUTEPaTypol Hay4dHOU
(haHTaCTUKH.

Astop crateu Kam pluje z Sedych piistavii tolkienovska fantasy mepeumciser Tpu
BO3MOJKHBIX IIyTH JJIs nepexoa yutareis B Mup ¢antasuu: V tolkienovské fantasy se musi
Ctenaf seznamit s novym svétem, ktery miZe existovat samostatné (naptiklad Malazska kniha
padlych), mize byt néjakym zptisobem soucasti naseho svéta (v ranych verzich ptibéha se to
tykalo Stfedozemé, pozd€ji Brooksova série Shannara), nebo do néj lze z naSeho svéta
prochazet (Narnie). A nejen, ze se s timto svétem musi seznamit — je tieba se s nim
identifikovat. Proto tolik téchto pfibéhli zac¢ind v néjakém «domackémy» prostiedi nebo u
postav, které maji v genech potencial odhalovat svét (spolu se ¢tenafem) — hobiti v Hobitiné
nebo dospivajici hrdinové od Narnie po Tada Williamse.33

Ha wam B3misang, ¢oHTE3W Kak KaHp SBISETCS  YHUBEPCAIBHBIM — CHHTE30M
PCATMCTUYHOM M aBaHTAPIUCTKOW TMPO3bl, B KOTOPOM OJHOBPEMEHHO C JJIEMEHTAMHU
CKa30YHOCTH MOTYT MPUCYTCTBOBATh YaCTH HAYYHOW (PAaHTACTHKH, B KOTOPOM IOJAHUMAIOTCS
COBpPEMEHHBIC MPOOJIEMBl U 3a/aloTcsl BeYHbIe (hritocockre BOMPOCH, B KOTOpoM OopbOa
no0pa ¥ 371a BBIXOAMT 3@ MPEAEibl PEIUTHH, YeJIOBEYECKOH MOpaliM M HPABCTBEHHOCTH, B
KOTOPOM pe3yJbTaT 3TOH OOpbOBI IMYCTh U MpECcKa3yeM, HO KEPTBBI, HA KOTOPBIE UAET aBTOP,

MOpOH, HEOKUAAHHBIE U, KaK OBl MapaJOKCAILHO HE 3BY4YaJl0, PEaTUCTUUHBI.

3 Hcrounuk: https://magazin.aktualne.cz/kultura/literatura/brakobrani-kam-pluje-z-sedych-pristavu-

tolkienovska-fantasy/r~75b787124a3b11e480800025900fea04/, nata obpamenus: 12.05.2018
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4.2 Jlumepamypa ¢panme3u ¢ Poccuu, Yexuu u ¢ Cnosaxuu

Ecnu mMbl mocMoTpuM Ha (DaHTACTUYECKYIO JIUTEPATypy C TOUKH 3PEHHUS POCCHICKOM
Cpelpl, Mbl JIYyYIllE BCErO OINHUIIEM 3Ty CUTYyallMio, LUTHpYyd nucarens-¢pantacra Kupa
bynbrueBa: «DaHTacTHKa aKTyalbHA. DTO MOXHO MOBTOPSTH 0€3 KOHIIA, U BCE PABHO JAlIEKO
HE KXl 3TH ClIoBa BocrpuHUMaeT. DaHTacTHKa, MO0 MOeMy YOexaeHHIo, Ooiee TOYHO,
4YeM peallucTUUecKas JINTeparypa, OTpaxaeT COCTOSHHE 001ecTBa. S 00BACHSIO 3TO TEM, YTO
peaucTUdecKasl JUTepaTypa MPEeUMYLIECTBEHHO M3Y4aeT OTHOILIECHHUS: YEJIOBEK — YEJIOBEK.
danTacTHKa Yalle: 9eN0BEK — OOIIECTBO — BPEMS.» 7.

Opnako Ham Kaxercs, yTo B Poccum 3TOT KaHp UBET CBOEH CTPaHHOM JKH3HBIO,
OOJNBIIMHCTBO ABTOPOB YIOJOOJSAIOTCS 3amagHbiM o0OpasimaM W TMPUHOCAT B OOBIYHBIE
POCCHIICKHE peauy DIIEMEHTHI 3apyOeKHOU TONMYISAPHON KynbTypbl*, Tak 4T0 BCTpETHTH
30MOM B MOCKOBCKOM U MUTEPCKOM METPO CTaJIO TAKOM ke OOBIIEHHON BEIIbI0, KaK CXOIUTh
B MarasuH 3a xse6om*!. B Uexuu u ClioBakuu 3a pa3BUTHEM DTOTO YKaHPaA HE TOJIBKO B MUPE

JIUTEPATYpBI, HO OCOOCHHO B KHHO H cepuajlax, MOXHO CJICIUTh Ha CIHCHHUAIIBHOM

TEMaTU4eCKOM HHTepHeT-pecypce https://www.fandom.sk/, xoropsiii cymectByer ¢ 1999

rofia ¥ MOCTOSSHHO OOHOBIISIETCA.
BripoueM, ¢aHTE3M yke JaBHO U MPOYHO 0OOCHOBAJIOCH HA MPOCTOPAX MHTEPHETA, B

BHUJAEC BCEBO3MOXHBIX TEMATHYCCKUX CaliTOB U q)OPYMOB, TAC MOKIIOHHUKH 3TOI'0 XaHpa HE

3 BYJIBIYEB, Kup. Bce ewe enepeou. Vctounmk: http://sharonov.viperson.ru/articles/vse-esche-

vperedi, nata oopamenns: 12.05.2018

0B 2017 roay B nsnatenscre IKCMO Boiia kaura Pomana Ilancyesa «Ckasku Crapoii Pycu», B
KOTOPO# aBTOp HaJeJsieT repoeB APEBHEPYCCKOro (ONBKIOpa YepTaMH NOMYJISPHBIX IIEPCOHAKEH U3
KOMITHIOTEPHBIX UT'P U COBPEMEHHBIX aMEPUKAHCKUX KOMHUKCOB.

41 35ech mmeercs B BUIy TpoekT «Bcenennas Metpo 2033», 3amyIlieHHBIH mucaTeTeM-(paHTacTOM
Hmutpuem I'myxoBckum B koHue 2009 roma coBmecTHO ¢ u3aarenbcTBoM «ACT». Kuuru cepuu
OINHCHIBAIOT MPUKIIIOYEHHS BBDKMBIIMX B MHpe pomaHoB «Metpo 2033», «Metpo 2034» u «Metpo
2035». C 2012 roma KHUTH CEpUM BBITYCKAIOTCA PEAAKIMOHHO-M3/1ATENbCKON Trpynmoi «KaHpb»
m3patensctBa ACT. B 2011 romy HadaT BBINYCK NEpPEBONHBIX M OPUTHHAJIBHBIX HWHOCTPAHHBIX
mnannid m3matenberBamu  «Insignis»y (ITompma) m «Multiplayer Edizioni» (Mtamms). B cepun
IPUHUMAIOT y4acTHe HadMHaomue U npodeccuonanbuble nucarenu crpad CHI', BenukoOpuranum,
Wramun n [onsmu. Bo «Bceenennoit Merpo 2033» onuceiBaercss kak MoCKBa, Tak U APYrHe PErHOHbI
MHUpa, MpUYeM 3HAYUTEIbHAs YacTb COOBITUH IMPOMCXOAWUT B METPONOJHMTEHAaX, I/Ie BBDKUBIIHE
YKpBUINCh BO BpeMs SIEpHON BOMHBI, HO MO MPOLIECTBMM BpPEMEHH HE MOTYT BEpHYTbCA Ha

MTOBEPXHOCTH M3-3a ITOCTOSHHOTO pagualinoHHoro (poHa Ha Hel.
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TOJIBKO 06CY)KI[3.IOT HU3BCCTHLIC IIPOU3BCACHUA, HO U BBICTABJIAOT Ha CYJ yuTaTeneu

COOCTBEHHBIE.
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5 O nepesooax «Bnacmenuna xoney»

Opueunan MK 1T
Three Rings for the Elven- Tpu Konbua — npemynpeiMm | Tpu — anbduiickum
kings under the sky, anbdam — a7 100pa ux BJIaAbIKaM B IIOA3BE3IHLIH

Seven for the Dwarf-lords in

their halls of stone,

Nine for Mortal Men doomed
to die,

One for the Dark Lord on his

dark throne,

In the Land of Mordor where
the Shadows lie.

One Ring to rule them all,
One Ring to find them,

One Ring to bring them all
and in the darkness bind
them

In the Land of Mordor where
the Shadows lie.

rop0ro,
Cemb Konen — nemepHbiM
THOMaM — JUTsl TpyJia uX
TOPHOTO,

JleBaThb — MroasM
Cpenuzembs — uist
CITYEHbSI YepHOTO

U Geccrpamus B cpakeHbsIX
CMEPTOHOCHO TBEPJOTrO,

A OmHO — BCeCHIIBHOE —
Bnacrennny Mopaopa,

Yrto0 pazbeIMHUTH UX BCEX,
YTOO JIUIITUTH WX BOJIU

W 00beIMHUTH HaBEK B UX
3EMHOM 101011

ITonx BnangpIaecTBOM
BCECWJIbHBIM Bracrenuna
Mopnopa.

IpeJien;

CeMb — U1t THOMOB
Hapsmx B HOATOPHOM
MPOCTOPE;

JIeBSITH — CMEPTHBIM, Y€l
BBIBEJICH CPOK U YJIE;

N Onno — Brnacrenuny Ha
YEepHOM IIPECTOJIE.

B Mopnope, rae
BEKOBEYHAs ThMa:

YUT0OBI BCEX OTHICKATD,
BOEAMHO CO3BaTh

N eauHOIO 4epHOO BOJICH
CKOBAaTh

B Mopnope, rae
BEKOBEYHAs ThMa.

Opuzunan Tlowycmosa Koporcunex
Three Rings for the Elven- Tt1 prsteny pro krale elfa Tri prstene elfskym kral'om
kings under the sky, pod nebem, vonku pod nebom,

Seven for the Dwarf-lords in

their halls of stone,

Nine for Mortal Men doomed
to die,

One for the Dark Lord on his

dark throne,

In the Land of Mordor where
the Shadows lie.

One Ring to rule them all,
One Ring to find them,

One Ring to bring them all
and in the darkness bind
them

In the Land of Mordor where
the Shadows lie.

Sedm vladcim trpaslikt v
sinich z kamene,

Devét muzim: kazdy je k
smrti odsouzen,

Jeden pro Temného pana,
jenz dli na tring

v zemi Mordor, kde se
snoubi Sero se Serem.

Jeden prsten vladne vSem,
Jeden jim vSem kaze,
Jeden vSechny ptivede, do
temnoty svaze

v zemi Mordor, kde se
snoubi Sero se Serem.

Sedem panom trpaslikov

v stefiach z kamena,
Deviat muzom z l'udi,
ktorych osudom je skon,
Vel’prsteni pre Pdna tmy na
trone z plamena

V zemi Mordor, kde Tien
vladne zlom.

Velprstenl im vSetkym veli,
jeho ruka kruta

Privolé ich do jedného

a v ¢iernej tme sputa

V zemi Mordor, kde Tien
vladne zlom.
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5.1 Ilepe6oo BK na uewickuil u cnoeayKkuii A361Ku

3ameTHOro uHTepeca K TOJIKMHY y IIMPOKOrO Kpyra 4YWTarelied cHadala B
YexocnoBakuy, a moroM B Yexun u CrnoBakuu 0co00 He OBLIO, IO KpaifHe# Mepe 10 BhIXoAa
Ha OKpaH TOJUIMBYJACKOW OKpaHHW3allMM, K TOMY JK€ HE CTOMT 3a0bIBaTh, 4YTO TIO
UJICOJIOTMYECKUM TpUYMHAM IepeBoj] «BriactenuHa kojeun» He MOr O(QHUIMAIbHO BBIUTH B
Yexocnosakuu 10 1989 roma*’. B mo6om ciydae, B 4EICKOM MEPEBOJE CHAYaNa MOSABUIICS
«X0066ut»* 1 Bilbo Pytlik. ITepeBoa «Biactenuna Koael» Ha YEMICKUH 36K Bbiea B 1991
rogy. O ToM, Kak 3TO OBUIO, ¥ YTO MPHUILIOCH MPEONOJIETh KHHUTE YIS TOT'O, YTOOBI OBITH
u3naHHoi, B wuHTEepBbIO «Pamuo Ilpara» or 15.01.2002 BcmomuHaer mnepeBoxUMIIa
Cranucnasa [TomycroBa: There were quite serious ideological problems, because the East as
the seat of evil [ie. the country of Mordor in the trilogy - editor's note] was very unacceptable.
It took several literary men who had good names with the regime to write their opinions that it
was not meant politically but as Fantasy. So, it was considered for publication, but it still took
ten years before it came out. After the problem of ideology was overcome, there was the
problem of the size of the book, because they were afraid that it would take up too much
paper and that it wouldn't sell... A new editor came, who was more interested in it, and carried
it through.*

Kuunra «Xo66ut», a Tounee «Xo66uts» (Hobbiti),* Ha cioBankuii BHIILIAa paHbIIe,

YeM Ha YEHICKUM, HO BOT CIOBalKW nepeBoj «BiactennHa koseny Bbimies Toiabko B 2001

42 3neck crout ymomsaHyTh, uTo kak B CCCP, Tak m B UexocI0OBakuM MyOauKanus o(HIHAILHOrO
nepeBojia ObUTa HEBO3MOXKHA MO WACOJOTMYSCKHM COOOpa)KCHUSAM, XOTS caM TONKHH MHOrO pa3s
TOBOPHJI, YTO HUKAKMX CKPBITHIX MeTaop U aljieropuil B ero KHUre HeT. Bot, HanmpuMep, OTPBIBOK U3
nucema Ne203 k [epbepry Illupo or 17 HosOps 1957: «Mosi uctopusi He 3akiodaeT B cebe
«CUMBOJIM3Ma» WIIH CO3HATENHHOM aJuIeropuu. AJIETOPUH THIIA «IISTh MaroB=ISTh YYBCTB» MOEMY
00pa3y MbIcTelt aOCOMIOTHO UYKIbl. MaroB OBLIO ITSITh, H 3TO — IMPOCTO-HAIIPOCTO crienuduaeckas
cocTaBlstomas ucropur. CpammBaTh, NPaBaa Jd, YTO OPKH «HA CAMOM Jlejie)» — KOMMYHUCTBI,
no MHe, He 0ojiee pa3yMHO, 4YeM CHPALIUBATH, SIBJASIOTCH JU KOMMYHHCTBI OPKAMH...».
Ucrounuk: https://royallib.com/read/tolkin_dgon/dgon r r tolkin pisma.html#1532330, JaTta
obpammenus: 22.04.2018

43 Ha wemckuii s3pIk KHUra «X0060uT, mian Tyma u obpatao» (Hobit aneb Cesta tam a zase zpatky)
Beimia B 1978 roxy B nepeBoge @panrumka Bposl. Bce nmeHa nmepcoHakel, paHee BCTpeUaronmecs
B «X000uTe», mepeBoquniia «Bracrenuna xomnery Cranucnasa IlonrycroBa ocraBuna 6e3 M3MEHEHUH.
4 Ucrounmk: http:/www.radio.cz/en/section/talking/hobbits-in-bohemia, —mata  oOpaienus:

20.04.2018

% Ha cnoankuii «Xo60uta» Brepsble mepesen Bukrop Kpyma B 1973 romy moa HasBaHWeM
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roay, Kak pa3 nepea BbIXOAOM KUHOKApTUHBI. OT0 He €IMHCTBEHHBIHN NepeBoJg «Bnacrenuna
KOJICI» — KPOME HEIro CYmCCTBYCT CIIC ApaMaTH4YCCKasd BCPCUA TPUIOIUH, ITOATOTOBJICHHAA

BuibsimMom Kimmaukom*©.

5.2 Ilepeeoo BK na pycckuii azvik

CoBcem npyras ucropusi y «Bmacrenmna konem» B Poccum, m HaM KakeTcs,, 4yTO B
JTAHHOM CcJiydae HEOOXOAMMO O3HAKOMHUTBCS C KpAaTKOW MCTOpUEH TIOSIBICHHUS BCEX
opuIMaTBHBIX TEPEBOJOB. JTa KHHWIa MPOIUIA JOJATHH IMyTh, KOTOPBIM Hayaycs eme B
cepenune cemuecaThix B CoBerckoM Coro3e, B caMblii pa3rap XOJOJIHONH BOWHBI, HO TEM HE
MEHEe MMEHHO B 3TO BpeMs ObLIO OCHOBAaHO OJTHO M3 CaMbIX MHOTOYHCIIEHHBIX COOOIECTB
TOJIKHHUCTOB B MHpe. Ha pycckuil sI3bIK CyIecTBYeT MHOXKECTBO NEpeBonoB «BracrennHa
KOJICI», KaK MpOo(ecCHOHANBHBIX, TaK M JIIOOUTENbCKUX. [IepBbIil IepeBOI MOSBUIICS €IIE B
1966 rony, a odpunHUaTbHOE U3JAHUE BBHINLIO TOJIHKO B BOCBMHJICCATHIX. DKpaHU3AIUS ITOTO
poMaHa MpeAoCTaBHIIa BO3MOXXHOCTb JJIs TMOSIBJICHUSI HOBBIX IMEPEBOJIOB, a CIOPHI O TOM,
KaKOM MepeBOJI SBIISIETCS CaMbIM JIYUYIITUM M BEPHBIM, HE MPEKpaIarTcs 10 cux nop. Eme B
KoHIIe 90-X XOIWIIH IIYTKHU MPO repeBoa (pa3sl U3 ciieHbl rudenu bopomupa:

Opurunai: Boromir smiled.

[TepeBon 1: U Bopomup, mpeBo3morasi cMepTh, YIBIOHYICS.

[TepeBon 2: Ycra bopomupa TpoHya ciabast yabioka.

[TepeBon 3: Tenb ynpIOKH IpOMENbKHYIA HA OJieqHOM, Oe3 KpOBUHKH, TuIile bopomupa.

HyxHo ormeTruth, uro KkHura «Bmacrenun konem» B CCCP, a morom B Poccum crama
MOMYJIIPHEE HAMHOTO paHbllle, YeM JKpaHU3AlMs, HO U HEIb3sd OTPHUIATh TOT (DaKT, 4To
(GUIBM TOBJIMSUT B KaKON-TO CTENEHM Ha BO3POXKJICHHME IBWIKEHHWE TOJKHHUCTOB. MBI HE
OyaeMm yriayOnsThCsl B UCTOPHUIO MOSIBICHUS KaXXAO0ro MEpeBoa, TOILKO BKpaTIle 0003HAYUM
OCHOBHBIE€ OCOOCHHOCTH KaXKI0r0.

CaMplif mepBbI TEepeBOA MOSIBWICA NpUOIM3UTENbHO B 1966 romy moa Ha3BaHUEM
«IToecth 0 Konbuey, «Bnacturenu Koneny» B nepeBoze 3.A. boObips. ITa Bepcus cauTaeTcs

CKOpeC IECpeCKa3oM, YEM ICPECBOIOM. Texct COKpall€H IMIPHMEPHO BTPOC, YaCThb CLCH

«Xo00606uter» (Hobbiti). B 1994 roxy BbIma BTOpas peAakius KHUTH C MOAKOPPEKTHPOBAHHBIM
Ha3BaHueM «Xo00out» (Hobbit). B 2002 rogy «Xo60uta» nepesen Orakap Kopxxunek (Hobit, alebo,

Cesta tam a spat).

46 HcroyHuk: https://kultura.zpravy.idnes.cz/pan-prstenov-je-spis-pro-dospele-nez-pro-deti-fnu-

/literatura.aspx?c=A070321 172820 _literatura_kot, nata obpamenus: 20.04.2018
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3aMEHEHa IIepecKa3oM, YacThb IJIaB IepecTaBiieHbl Mecrtamu. JlobaBieH croxker 00
UcnenensromeMm Benue n3 «CunpMamiupuona». Cam I'SMpku npeacTaBieH Kak Jpyr, a He
cyra @pogo. Kpome Toro, B nepeBojie OTCYTCTBYIOT CTUXH. BO BTOPOM M3/1aHUU OTJIEIBHBIM
npujaoKeHneM  ObUTM  HamedaTaHbl  HEKOTOphIe  CTHXM  0e3  yKa3aHHWs  aBTopa.
[IpennonoxuTenbHO, PyKOMUCh 3TOTO MEPEBOAA MOCIYXKHUIA MOJCTPOYHUKOM JUISl IPYroro
nepeBoaa — H.I'puropsesoii u B.I'pymerkoro.*’

DTOT MePEeBO M3aBAICS IBAXKABI: B OAHOTOMHUKE U AByXToMHHKE'. B mByxToMHMKE
— BMecTte ¢ «Xoboutom» 3. boOwipp u ctuxamu C.f. Ymanckoro (06e3 yka3zaHusl €ro
aBTOpCTBa). BO BTOpOM M3AaHMHU JoMyIleHa omrOKa B MHUIMAIAX MEPeBOAYUIIBI U B UMEHU
TonkuHna.

Cnenyrommii nepeBoi Beimien B 1976 rogy mox HazBanuem «llosenutens Komery,
nepeBoquuk A.A. I'py30epr co3maBan ero mist pacnpocTpaHeHus B cammznate. CTUXU B
KHUTEe TpUCYTCTBYIOT B miepeBoae HO. baramumuoit (mouepm A.A. I'py3Oepra) unu B
MOJICTPOYHOM TiepeBojie camoro ['py30epra. Mimena repoeB mepBOHAYAIBHO OBLIM JaHBI B
Tpancnutepanuu. [logpoOHee 06 HcTOpUU 3TOrO MepeBo/ia MOKHO MPOUYUTATh B cTaThe: Kak

9TO HauMHajIoCch: ToONKMH B mepeBomax I'py3bepra?’. M3BecTHO, 4TO TMEPEBOI BIIEPBBIE

47 Bauskoe CXOICTBO ABYX M3IaHHBIX IepeBooB — «Ilosectu o Kombue» 3.500bps U «Brnacrenuna
Komnen» H.I'puropresoii, B.I'pymrerikoro eciu u He 6pocaercs B Iiaza cpas3y, TO BO BCIKOM Clydae,
XOpOIIIO 3aMETHO TIPY BHUMATENFHOM YTEHUH. B HEKOTOPHIX MECTaxX COBIIAJAET HE TOJIBKO MEPEBOI,
HO TaKXe U MepecKas aHTJIMHCKOr0 TEKCTa.

CEMEHOBA, Haranes. K gompocy o eenesuce pycckux nepesodos «Bracmenuna xoaeyy»
Iwc. Tonkuna.  Wcrounmk:  http:// www.kulichki.com/tolkien/arhiv/ugolok/genezis.shtml#*,  mara

obpamenwns: 20.04.2018

48 Tleppoe msmanme: Tomkun JI.P.P. IloBects o Kombue: Poman / Ilep. ¢ aHrn. (B COKpalIeHUHM)
3.A.bobsips. M.: CII Harepmpunt, 1990. 448 c. Bropoe m3nanue: Tonkuen [[xoH PoGepr Pyemn.
Brnacturenu xonew: @antactuueckue pomansl / Ilep. ¢ anri. 3.M.bo0bips. U.1: Xo66ur, nimm Tyna u
Oo6patno; Conpyxectpo. U.2: JIee TBepabiau; Bospparienue koposnsi. M.: Monozas reapaus, 1991.

4. .MCTOpHS 5TOro NepeBo/ia MOIHA HEOKUIAHHBIX TIOBOPOTOB.
JloBONIBHO OO OH XOAWJI B camMu3jaTe, XU O HEM 3HaJu HeMmHorue. Ero HeomHOKpaTHO
neperneyaTbiBaiy, Y4acTo OUYeHb HET0OPOCOBECTHO, YBEIMYMBAas KOJMUECTBO ONEYATOK, IPABUIN TEKCT
M0 CBOEMY YCMOTPEHHIO, YTO JIMIIb MHOXKMJIO OIIMOKU U Kymiopsl. Bo BTopoii nonosune 8§0-x romos,
KOTZa aKTUBHO (DYHKIIMOHMpOBANa CHUCTEMa paclpocTpaHeHus uHpopManun uepe3 BBS, kro-to

pemn HaOpath mnepeBon ['py3Oepra u moMecTuTh €ro Ha Heckojbkux Takux BBS. I['pys3oepr

BCIIOMUHAET: «MHe TOBOPWJIM, YTO OH OBUI B OONBIIMHCTBE KOMITBIOTEPOB TOro mepuona. Jlroaw,
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nosBWICA B poccuiickom cerMeHte Murepner, a B 2003 romy u34aTenbCTBO
«entprionurpad» Beimyctuno 2 Toma «Bnacrenmna Konemy ¢ TekcToM, MOYTH AOCIOBHO
COBIIAJIAIOIIUM C HHTEPHETOBCKOI Bepcuei nepesoaa ['pyz0epra. ABTopom nepeBoja yka3zaH
N. Mancypo. C 2000 r. mepeBoa MOSBWICS HAa MYJbTUMEIUMHOM KOMIIAKT-IHUCKE B
obopaborke E. AnekcanapoBoii (BeimymieH ¢upmoii MJIJIK). XoTs B BBIXOAHBIX JTaHHBIX
HaIMCcaHo, YTO NepeBoJl ObUI TOJIBKO oTpenakTupoBaH E. AnexkcanapoBoi, (pakTuuecku oT
['py3bepra tam octanoch HeMHOro. MIMeHa OTIMYaroTCsl KaK OT JIEKTPOHHOM BEpCUH, TaK U
0T IepBOHavYalbHOM, «camu3aaroBckoi». C 2002 roga nepeson I'py30epra uznaercst B Bujae
KHHUTU: €ro BBIIYCTUIO H3JaTenbcTBO  «Y-ODakrtopusi»y B ExarepunOypre™’. Bcee
CTUXOTBOPEHUS B ITOM U3[IaHUU IIEPEBEJICHBI PEJAKTOPOM MEPEBOA, @ OONBIINHCTBO UMEH
OCTaBJICHBI B TPAHCIUTEPALIUH.

IlepeBon Anexcannpa Kucrsakosckoro u Bnagumupa MypaBbeBa CUMTAeTCsl OJHUM W3
CaMbIX HMHTEPECHBIX M UYUTAEMbIX IEPEBOJIOB. DTO MepBoe OQPUIMAIbHOE H3/aHuE, U B
TeyeHue moytd 10 JIeT OHO OCTaBaloCh €JUHCTBEHHBIM. JTOT IMEPEBOJ XaAPAKTEPU3YETCS
KUBBIM PYCCKHMM $SI3BIKOM M MOBBINIEHHOW 3Kcnpeccuer. Kpome toro, moaxon MypasseBa u
KucTakoBckoro K IepeBoJy HMMEH M Ha3BaHMM OKa3aJl 3HAUYMUTENbHOE BIMSHUE Ha

HOCIIEAYIOIUE TIEPEBOABI. Bcero BHIILIO Tpu M3gaHusa sToro mepesoma’!. B 1982 romy

YBJICKABIINECS Ha MEPBBIX 10pPaX KOMIIBIOTEPOM, OHOBPEMEHHO YBJIEKAIUCh U TOIKUHOM, a JPyroro
NepeBoJa TOraa He ObLIo».

XAHAHAUIBUIIU, Amna. Kax smo wuauunanocw: Tonkun 6 nepesodax Ipysbepea. VIcTOUHUK:
http://www.kulichki.com/tolkien/arhiv/ugolok/gruzberg.shtml, nata oopamenus: 20.04.2018

% Mepsoe nznanue: Tonkuen Jx.P.P. Bnacrenmun Konen: CD-ROM / Ilep. ¢ anrn. A.I'pysbepra u
E.Anexcanaponoii, penakius E.Anexcannposoii. Ku. 1. bparctso Konbma; Ku. 2. /e bammau; Ka. 3.
Bozepamenne Kopomsa. M.: UIJIK, 2000, 2001

Bropoe m3nanue: Tonkun JIx.P.P. Brnacremnn Komer: B 3 1. / Ilep. ¢ anrn. A.I'py30epra; ctuxu B
nepeBone A.3acteipua. Y. 1. Toapumectso Kombua; YU. 2. IBe kpemoctu; Y. 3. BosppaiueHue
Kopomns. Exarepun0Oypr: Y-®akropust, 2002.

! Tlepsoe wmsnanme: Tomkuen [xkon Pomamsn Pysn. Xpamwurenu / Ilep. ¢ anrn. B.MypasbeBa u
A.Kucrsaxosckoro; [Ipenncn. B.MypasbeBa. M.: JleT. muT., 1982.

Bropoe wmsnanme: Tonkwmen Jlxorm Ponambn Pysnm. Bnacrenmn Komem: B 3 1. / Ilep. ¢ aHrm
B.MypaBseBa u A.Kuctsakosckoro; I[Ipemmcn. B.MypasseBa. M.: Pamyra, 1989-1992. (Jler. 1.
Xpanutenu / Ilep. ¢ anrn.B.MypaseeBa (IIponor m Kuwra mepsas) u A.Kuctiaxosckoro (Kuawmra
BTOpas U Bce ctuxorBopenus). 1989; Jler. 2. [Ire Trepasinu / [lep. ¢ anrin. B.Mypassera. 1991; Jler.

3. Bosspamenne ['ocynmapst / [ep. ¢ anrin. B.Mypasbepa. 1992).
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U3JIaTENbCTBO «/leTckas naurepaTypa» BBITYCTHIIO IEPBYIO 4acThb «BiacTenuHa Konemy U3
Tpex: «XpaHurtenend». ODTO TMepBOE H3AAHUE OBUIO COKpAIICHHBIM, B HEM HMEJIOChH
[TocnecnoBue MypaBbeBa «CotBopeHue aerctBurenbHocTu». I[lponor u Kuury nepByro
nepeBen MypaBbeB, Kuury BTOpyto u Bce CTHUXOTBOpeHHS — A. KHCTIKOBCKHIA.
[IpogomkeHue TmepeBoJa HE BBIXOJWIO U3-3a UACOJIOTMYECKON HeOIaroHaaeKHOCTU
nepeBoaunkoB. B 1987 rony ymep oaun u3 nepeBogunkoB — A. Kucrsakosckuii. C 1989 r.
3TO M3JAHUE BBIXOAWJIO B MOJHOM BapuaHte. B 1989 r. moBTopHO BBILIIM «XpaHUTEIN» —
JIOTIOJIHEHHAs BepcHsl, ¢ nmpeaucioBueM MypasbeBa 1oj HazBaHueM «lIpenbicropusi». B 1991
u 1992 rr. BTN BTOpas W TPEeThsi 4acTu B nepeBone MypaBbeBa. C 1999 r. uznmaercs
MOCJIETHSS, TPEThsl PENaKUMs 3TOro IepeBoaa, ¢ nobdasieHueM llpunoxeHuid (mepeBon
MypaBbeBa). TeKCT M WMEHa HW3MEHSJIUCh JBAXAbl: B «XpaHutensx» 1989 roma (mo
CpaBHEHHUIO ¢ cokpaieHHou Bepcueit 1982 r.) u B Bepcuu 1999 (o cpaBHEHUIO ¢ Bepcuen
1989 r.). Brmagumup MypaseeB ckonyancs B 2001 roxy. [lonpoOHee 06 uctopuu co3gaHus
3TOr0 IEepeBoJa MOXHO IouuTaTb B HMHTepBbl0 E.B. Burtkockoro, apyra Auekcaniapa
Kucrakosckoro®> m B BocmommHanusx Hanexnsl MypaseeBoli, nouepu Bramgumupa
MypaBbeBa.

[TepeBon Hatanbu I'puropeesoii u Bnagumupa I'pymenkoro co3nasancs B 1984-1989 rr.
nocye npouyTeHus «Xpanutenein» Kucrakockoro 1 MypaBbeBa, I03TOMY HEKOTOPbIE UMEHA
NepeBe/ieHbl U TPaHCIUTEPUPOBAHbI TaK, KaK B 3TOM IepeBoje. OCHOBOWU i1 BTOPOM u
TPETbEN YacTeil MepeBoJa MOCIYKUJIa aHOHUMHAsl PYKOIUCH, MPEANOIOKHUTEIBHO, YTO 3TO
obu1 IepeBo 3.A.boObIpb.

[TepBonayansho (¢ 1984 roma) TekCT mepeBoja PacpoOCTPAHSIICS B CaMU3/IaTe B BHUJIE
AHOHMMHBIX PYKOIIMCEH Kak INpoAOobKeHHe «Xpanurenei» KucraxkoBckoro m MypasbeBa.
[TosTomy mepeBo MEpBOM YacTH SIONEU ObLI CAeTaH 3HAYUTENbHO Mmo3xke (B 1989 r.), uem
BTOpast U TpeThs. [Ipu mepeBose BTOPOil U TpeThel YacTeil B KayecTBE MOACTPOYHHKA Oblia

MCIOJIb30BaHa PYKOIMUCh HEM3BECTHOTO aBTOpa (KpaTKUi MEpeBOA WM Iepeckas), CiydailHo

Tperbe usnanue: Tonkuen Jxon Ponambn Pyan. Bnacrenun Konem: B 3 T. / Ilep. ¢ anmnmL
B.MypasseBa u A.Kuctsakosckoro; [Ipeanci. B.MypasseBa. M.: OKCMO, 1999.

52 BUTKOBCKUM, EBrennii Biamumuposud. Mumepevio ons caiima APIJA-HA-KYJIHYKAX om 11
maa 2004 2. UWcrounuk: http://www.kulichki.com/tolkien/arhiv/ugolok/witkowsky.shtml, mara
obpamenwns: 20.04.2018

53 MYPABLEBA, Hanexna. Uumepevio ons cavima APHA-HA-KYJIMYKAX om 14 maa 2004 e.

Ucrounuk: http://www.kulichki.com/tolkien/arhiv/ugolok/nadejda_murav.shtml, nara obpamicHus:

20.04.2018
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nomnapmias K nepesogunkam.>® Ileppoe — OIHOTOMHOE — wu3JaHue BhILIO B 1991 T.
uznatenscTBe «CeBepo-3anan» ¢ npeauciaoBueM «Heckonbko clioB BHauane», IpUI0KEHUS
OBLIM BBINYIIEHBI OTAEIBHON OpoLIopoi.>> Bropoe (0TpeaakTupOBAaHHOE) U3IAHUE BBIILIO B
TOM K€ U3aTEeIbCTBE uepe3 Tof, C JAONOJHEHHBIMH [IpuioxeHusMu, rioccapuemM u
HEKOTOPbIMU H3MEHEHUsMH B TeKcre. Jlonroe BpeMs HMMEHHO 3TOT BapUaHT IEepeBOja
MEepPEN3/IaBajCsi, COCTAaBUB KOHKYPEHIIMIO 10 YHWUTATEIbCKOW TMOMYJISIPHOCTU TIEPBOMY
odpurmansHomy mnepeBony (KucrsakoBckoro m MypasseBa). C 2003 r. m3maercs TpeTHH,
VICTIPABJIEHHBIN, BADUAHT TOrO TepeBoas.

[TepeBon B.A.Matopunoii (B.A.M. — TmCEeBAOHUM IEPEBOAYUIIBI U OIHOBPEMEHHO
WHULIMAJIBI) co3aBajics B cepeauHe-koHue 1980-x rr. u Beimen B 1991 rony B u3narenscTee
«Amyp» mopn HazBanueM «Bracrenun Komen». Tak kak mnepeBoJ co3gaBajcs IOCIE
npoureHus «Xpanutenei» A.KuctsikoBckoro u B.MypaBbeB, TO MHOrMe HMeEHa
3aMMCTBOBaHbl OTTyJHa, mpasaa, uMma «Gandalfy mepeBomumia mepenana kak «['eHaanbBy.
TekcT 3Toro mnepeBoja IIOCIYKHUJ OCHOBOM sl CO3JaHMsl yXe€ ApYyroro InepeBoja —
M.KamenkoBuu u B. Kappuka. I[lepeBon nenancss ¢ MHKPOIUIEHOK, MOJYYEHHBIX, CKOpEe
BCEro, M3 TOr0 € MCTOYHHMKA, YTO M Yy JAPYTUX TEPEeBOAYMKOB — U3 OUOIMOTEKH
WuoctpanHoit nurepatypsl B MockBe. CHauana Obul mepeBeleH «Xo00uUT», MOTOM
«Bnacrenun Konerny. Bropoe wusganme cocrosuioch Tonbko B 2003 1. (MOCKOBCKOE

M3/1aTeIbCTBO «IDKCMO»). 1o cpaBHEHHMIO C TMEpPBBHIM HM3JaHUEM B HEM HM3MEHEHBI MHOTHE

3% TlogpoOHee 00 3TOM MOKHO IPOYHMTATh B cTaThe «K BONMPOCY O reHesnce PycCKUX NEPEBOIOB
«Bnactenuna Komnem» Jx. TonkuHAY. HoctymnHo mo CCBUIKE:

http://www.kulichki.com/tolkien/arhiv/ugolok/genezis.shtml, gata mocryma: 20.04.2018

> TloapoGHee 00 HCTOPUHM 3TOTO MEPEBOAa MOXHO MNPOYUTATH B HMHTEPBHIO H.IpUropbeBoi,
. €IIKOr0 oT Masi roza. OCTYITHO o CCIIBUIKE:
B.I 12 1998

http://www.kulichki.com/tolkien/arhiv/ugolok/gg m.shtml, nata mocryma: 20.04.2018

5 Tlepsoe wusmanue: Tonkwen Jx.P.P. Bnacrenmn Komen / Ilep. ¢ amrn. H.I'puropwesoii,
B.I'pymenxoro. CII6.: CeBepo-3aman, 1991.

Bropoe m3nmanme: Tomkun JIx.P.P. Bmacrenmun Komem: B 3-x 4. / Ilep. ¢ amrn. H.I'puropnesoii,
B.I'pymenxoro. Y.1: bparctBo Konbua; Y.2: JIBe Kpemoctu; Y.3: Boszspamenue Kopoms. CIIG.:
Cesepo-3amnan, 1992.

Tpetwe uznanue: Tonkun [x.P.P. Bnacrenun konen / [lep. ¢ anrn. H.I'puropsesoii, B.I'pymierkoro;

Win. na o6, A.Jlomaesa. CII0.: A30yka-knaccuka, 2000.
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MMEHa, YCTPAaHEHO MHOXECTBO OLIMOOK, TEKCT NPUBEJIECH B COOTBETCTBHME C IOCIIEIHEH
penaxuueii opurunana (1967 r.)>.

Ilepoe odunuansHoe u3ganue mnepesona A.B. HemupoBoil BbIIUIO 1MOJ Ha3BaHUEM
«Bnacrenun konen» Ha BoiHe nomynsgpHoctd ¢uibma B 2002 rogy B XapbKOBCKOM

8, roaoM IIO3’KC BBIIIJIO BTOPOC H3IAHHC Hepepa60TaHHoro nepeBojia B

W3/1aTeIbCTBE’
m3natensctBe ACT (MockBa). Tak kak mepeBoj CO34aBalCs IOCHE IPOYTEHHUS
«Xpanutenein» A.KucrakoBckoro u B.MypaBbseBa B KOHLIE BOCBMHUJIECATBIX TOJJOB ITPOLLIOrO
CTOJIETUS U 33TyMBIBAJICSl KaK X MPOJIOJKEHHE, TO HEKOTOPhIE MMEHA 3aMMCTBOBAHBI OTTY/IA.
[Tpo3Bume Aparopna «Strider» nepeeaeHo kak «IllaTymn».

ITepeBon M.KamenkoBuu u B.Kappuka Beimen B uznarensctse «Teppa-A3oyka» B 1995
roay u B 2001 B u3narenscre «Amdopa» >° nox HasBanueM «Bnacrenun xoneny». OCHOBOI
Uil co3fgaHusi nepeBoda mochyxui nepeBoqg B.AM. Eme B 1989 r. B.AM. u Mapus
KaMmeHkoBHY JOrOBOPUIIUCH O COBMECTHOW paboTe Haja MepeBOIOM, a TOYHEE Hal
YCOBEpILEHCTBOBAHUEM YK€ CyllecTByomero mnepesoga B.A.M.. Opnako oueBuHAs
HECOBMECTUMOCTh XY 0’KECTBEHHBIX CTHJIEW NMEepEeBOAUYHUKOB 3acTaBuiia B.A.M. okazarbcs OT

ydyaCTtuss B IIPOCKTC. HepeBommua morpocuiia y6paTL €C UMIg C THUTYJIBHOI'O JIUCTa

nepesona®.

7 Tlepsoe wusmanme: Tonkxun JIx.P.P. Bnacrenun Komem: B 3 1. / Ilep. ¢ amrn. B.AM. t.1:
Conpyxecto Konbua; 1.2: JIBe TBepasinu; T.3: Bo3Bpamenue Kopomns. Xadaposck: Amyp, 1991.
Bropoe mznmanune: Tonkuna x.P.P. Xo066ut, nnmn Tyma u obpatHo. Bnactenmun Komen: Tpumorus /
ITep. B.A.M. — M.: DkcmMmo, 2003.

58 Tlepoe u3znanue: Tonkun Jx.P.P. Bnactenun Komen: B 3 1. / Ilep. ¢ anrn. A.Hemuposoii. M.:
000 «Uz3n-Bo ACT»; Xapbkos: ®onuo, 2002.

Bropoe m3nanue: Tonkun [x.P.P. Brnacrenun Komen / Ilep. ¢ anrn. A.B.Hemmposoii. M.: ACT;
®omno; HO «Ilymkuackas oubmuorekay, 2003. 1074 c¢. (3omoToii poHI MUPOBON KITACCHKH).

59 Tlepsoe usnanue: Tonkun Jx.P.P. Bnacremun Konen: B 3 T. / Ilep.c aHIL., Ipeauci., KOMMEHT.
M.KamenkoBuy, B.Kappuka, cruxu C.Crenanosa. CII6.: Teppa - A36yka, 1995.

Bropoe nznanue: Tonkun Jx.P.P.. Bnacrenun Komeuw: B 3 1. / Ilep.c aHri., mpeamcit., KOMMEHT.

M.Kamenkosuy, B.Kappuka, cruxu C.Crenanosa. CI16.: Amdopa, 2000.

% TToapoGHee 06 3TOM MOYKHO MIPOYUTATh B HHTEPBEIO B.A.M. s caiita APJJA-HA-KVJIMUKAX or
18 utons 2003 roma, rae mepeBOMIYHIIA OTBEYaET Ha BOIPOC O COBMECTHOH paboTe Haj MepeBOIOM:
...JloroBopuiuce paborats BMectTe, 1 — B ['oprnoBke, Marna - B JIeHuHTpaje, morom ceeneM u... U s He
cpa3y Jorajanachk, 4TO MbI I0-Pa3HOMY MOHMMaeM clioBa "pabotaTh BMecTe" U 4TO BOOOIIE ObIBaeT

HACTOJIBKO Cepbe3Hasi HECOBMECTUMOCTh CTHIIEH. S Jkaana, 9To MHE HA4YHYT IPUCHIIATh IEPEIENKA MO0
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[Tepeon B. Bonkosckoro, JI. Adunorenosa u B. Bocenoro (B.I'. TuxomupoBa) MOxKHO
Ha3BaTh OJHHUM M3 CaMbIX H3BECTHBIX IEPEBOJOB, HO, CKOpEe BCEr0, TOJHKO 3acyeT
M3/1aTeIbCTBA U PEKIaMHOM KomnaHuu: nepeos Boimen B 2004 rony B muzparensctse ACT
noJ Ha3BaHueM «BactenuH konemy. M3 ocobenHocTei mepeBoja MOXKHO BBIZICTTUTH ITEPEBO/]
dbammuu rmaBHOrO nepconaxa — «Baggins» mepeBeneHo kak «beOOMHC» (OT IHMATEKTHOTO
«0ebenb»®), a «Bag-End», coorsercTBenHO, Kak «bBeGenb-Ha-Byrpe». Hexoropele mMena
3aMMCTBOBaHbI U3 «Xpanutenei» A. Kucrakosckoro u B. Mypasbepa®.

CytiecTBoBaHUE OOJBIIOTO YKCIA MEPEBOIOB OJTHOTO XYA0KECTBEHHOTO TTPOU3BEICHUS

(0cOGEHHO TaKOro 00BEMHOIO0) — SIBJIEHHE HEOObIMHOE M uHTepecHoe?. Crenannas B TaHHOM

CTpaHMIaM, 110 TiaBaM, oocyauM. Ho MHe JHIb depe3 MmonTopa roja Mpuciaii yKe Pa3MHOKEHHYIO
U CUIMTYIO JIETOIMCHh YETBEPTYIO, 3aTeM elle Tpu. TeKkCT cTaHoBWICS 4yxuM. S mpemioxuia
JOBOJILHO MHOTO ITPaBOK, €lle Ha/AesCh MOTYYNUTh PE3yIbTaT U ¢ HUM cormacuTbesl. Ho MeHs Tonbko
CIPOCWIIM, YTO MHUCATh HAa TUTYJIEC - MO0 (paMUIMIO WM ICeBAOHUM. OKOHYATENBHOIO TEKCTa S HE
yBuaena. Becnoit 1989 roma mpakThyeckd OJHOBPEMEHHO MPHUILIX JBa muchMma - oT llImakoBa c
JIOTOBOPOM H OT Mammm - ¢ mpuMeYaHueM, YTO TEKCT IMPHCIaTh HE MOTYT, "OH yXe y pemakropa'.
CraBuTh NOANHUCH, T.€. OTBEYaTh 3a TO, 4Yero He BuJena, s He Morna. Iloamumcana porosop ¢
"Amypom", a KamerkoBr4YaM ckazaia, 9ToOBI meyaTany 0e3 MEeHsI 1 MOero MMeHn Ha TuTyne. Ha atom
HaIlli OTHOILIEHMsI KOHYMWIKCh. Mala emie pas mnepenenana TeKCT, yOpaB U3 HEro BCce MOM CJIOBA; Y
HUX, BEPOSITHO, CPBIBAINCH CPOKH, a s OoTAana "AmMypy" ChIpOBaTHI BapHaHT, IOTOMY, YTO, OKUAAS
npaBok u3 [lutepa, 3TUM BapuaHTOM TeKcTa He 3aHWUMaiach. BoT u Bcs ucropus. OHEM Tpojenanu
Oonpiiyro paboTy, M3JaHME Yy HUX OYEHb NPHIMYHOE, LEHHOCTh €ro €Ie U B IpuUMedaHusIx (o
KOTOPBIX 4, KCTaTH, y3Hajla,  JIMIMb ~ KOrJa  Kynwjia  KHUTH)...». HcTouHuk:

http://www.kulichki.com/tolkien/arhiv/ugolok/vam.shtml, mata oopamenus: 19.04.2018

1 B TonkoBom ciosape Jlans naercss onpenenenue: 6e6eHb — Ky30B, HaOUTHIA MenIoK. McTouHuK:

http://slovardalja.net/word.php?wordid=1068, nata oopamienus: 19.04.2018

62 Tonkun [Ix. P. P. Bnacrenmun Komew: B 3 T. / Ilep.c anrn. B.Bonkosckoro, JI.AduHorenosa,
B.Bocegoro. M.: ACT; CII6.: Terra Fantastica, 2000.

6 QOcobuskom crout mepesox-mepeckas JI.JI. SIXHMHA, NMEPBOE U3JAHUE BHIILUIO B H3JATENLCTBE
«Apmama» B 1999 rony mon HasBanueMm «Bnactenuu komem». OcoOEHHOCTBIO 3TOTO MEpeBoja
ABJSIETCS. TOT (DaKT, YTO ITOT IEpecKa3 NMpeJHa3HaydeH Uil AeTed. [luanoru u CueHsl IepecKas3aHbl
YIIPOLIEHHO, NTEPCOHAXH BBIBEJCHBI KaK CKa304HbIE THMaXH. MHOTHE CLIEHbl, B OCOOEHHOCTU CLIEHBI
CpaXeHUIl M Opyrue >KECTOKHE NEeTajH, OTCYTCTBYIOT, B HaCTHOCTH, 1 0JulyM He OTKycbiBaeT Pposo
nanen. Pamunus Gamgee mepeBeneHa kak IlayToy, BHIUMO, C ajuTlO3Mel Ha ITUCHEEBCKOTO
IIEPCOHAaXka, Ica 1o kmuke 1lnyro — BepHoro apyra u cnyrauka Mukku Mayca. IToxaiyii, rimaBHbIM

HEAOCTAaTKOM JTOro ImnepeBoa sABJIACTCA OTCYTCTBHE CBEJICHHUM O TOM, 4YTO 3TO MMCHHO IICPECKa3,
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paboTe MOMbITKA aHAJIM3a YEThIPEX MEPEBOIOB HA TPH PA3HBIX S3bIKA UMEET IIENIbI0 TT0KA3aTh,
YTO S3BIKOBBIE M XYAOKECTBEHHBIE HMX OTIUYHUS, BO3MOXKHO, HMEIOT Oosee TiIyOoKyro
nojomieky. Mbl UMeeM JeNo C KOHIIENTYaJlbHbIM BUACHHUEM Mpou3BeleHUs TolKuHa He
CTOJIBKO Ja)K€ KaK MPOU3BEJCHUS JINTEPATYPhI, CKOIBKO C TOHUMAHUEM HTOT'O TTPOU3BEICHUS
Kak Mojeniu BeeneHnHoii B Tpex KyJIbTypax — YeHICKOM, CII0BalKOW U pycckoil. B ciemyronix

rjiaBax MbI O6paTI/IMC$I K IPaKTUYCCKOMY aHaJIu3y BI>I6paHHI)IX MEpeBOJOB.

paCC‘IHTaHHBIﬁ Ha ACTCKYIO ayJUTOPHUIO, K TOMY K€ CHUJIbHO COKpaH.leHHBIﬁI B IICPBOM H3JaHUHN CCThb
YKa3aHUC Ha NEpeCKa3, a BO BTOPOM B HA3BAHUC BBIHCCCHO: «I/I36paHHLIe TJ1aBbl U3 JIGFCH,I[apHOﬁ

Aot Knuru, pacckazansbie npogeccopoM TomkueHOM Y,
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6 IlIpakmuueckuii ananu3z évlOPaAnHO20 Mamepuana

B »T0i1 yactu paGoThl MBI COCPEIOTOYUM Hallle BHUMaHHE Ha UMEHaX COOCTBEHHBIX,
reorpaMyecKuX Ha3BaHMSX, a B KOHIE oOpartuMmcs K mertadopaM U IOMOPUCTUYECKUM

MOMeHTaM. MpbI He OyfeM 3a0CTpsTh BHMUMaHHE Ha APYTHX TPYAHOCTsX %4

, C KOTOPBIMHU
MPHIIJIOCH CTOJIKHYTHCS MEPEBOMYMKAM TIPHU MEPEBOJIC, & COCPEIOTOYMMCS Ha TEX WMEHaX
COOCTBEHHBIX, TONMOHMMAX, MeTadopax W KamaMOypax, KOTOpble JMOO HEYIOOHBI IS
nepeBoja, JM00 HMHTEPeCHBI, JIMOO KOrAa MOIXOABI YEIICKOTrO, CIOBAIKOTO M PYCCKUX

MNEPEBOAYNKOB HEMHOI'O OTJIMYAIOTCA.

% MnrepecHblii (pakT — HEMANIO MPOOJIEM CO3JalK MEPEBOMYMKAM AHTIMICKHE Mepbl JutHbL. MK
MEepeBOJT JUTH JUramu, a Muian MwisiMd. Y [T cuTyanust HemoHsiTHasE — JIUTW TEpPEeBEACHBI Kak
MU, TipudeM Oe3 mepepacuera: B opuruHaie «forty leagues is streched from the Far Downs to the
Brandywine Bridge, and fifty from the northertn moors to the marshes in the south», B mepeBome
«Ctpana sta npotsHyiaack Ha 40 muiab ot Jluceux Jloxkos a0 bpennunynnckoro Mocrta, u Ha 50
MMJIb — OT 3alaJHBIX B3ropuil 10 60notr Ha rore». CoBCceM Bce 3allyTaHO y IPYTUX MEpeBOIYUKOB Ha
pycckmii: KamenkoBnu u Kappuk mnepecunTsiBaloT (IIpaBaa, HE Be3[e) aHIIMKACKUE (QypIoHTH
(mpubnmzutensro 200 MeTpoB) M MWK (4yTh Oosblie 1,6 KAIOMETPOB) Ha PYyCCKUE BEPCTHI (UYTh
oonbie kumomerpa). A B.A.M. nepenaer anri. ligue ycrapesium ciiopoM rod. I1o ciosapro [lans,
OJMH I'OH — 3TO «IJIMHA ITOKOCA WJIM NAIEHHOH IOJIOCHL; B Pa3HbIX IYOEpHUAX IO-pa3sHOMY, oT 20 110
80 caxenei». To ects, 1 ToH — 3T0 BesamuuHa oT 0,04 1o 0,17 xm, Torma xak 1 jgura — 4,827 kM.
TouHblid pacdeT Mep UIMHBI UMEET Ba)KHOE 3HAUEHHE NMPHU ONUCAHWW Noasura AparopHa, ['mmim u
Jleromaca: 3a Tpoe CYTOK OHH MpOOEraloT OrpOMHOE pacCTOSHHUE, MBITasCh CIACTH 3aXBaYeHHBIX
opkamu x006utoB. B mepeBoge B.A.M. CTaHOBUTCSI COBEPIIICHHO HEMIOHSATHBIM H3yMIICHHE DoMepa:
«32 HEMOJHBIX YETBEPO CYTOK MPEOIONIETh TEIIKOM PAaCCTOSHHE B COPOK M NsiTh roHoB! CulieH pojn
Onernuial», B TO BpeMs Kak B opuruHaie ropoputcs o jmrax — «Forty leagues and five you have
measured ere the four day is ended! Hardy is the race of Elendil!», To ects 45 aur — 310 6€3 Manoro
217 km, a 45 ronoB — 1,8 (7,65) xkm. EnBa nu MOXHO Ha3BaTh MOABUIOM MEPEABHXKEHHUE CO
ckopoctbio 0,02 (mau 0,09) km/4yac. MOXXHO TONBKO MPEANOI0KHUTh, YTO IEPEBOAYHMIIA UMENA B BUILY
HEKOTOPYIO abCTPaKTHYIO Mepy JUTHHEI.

B crnoBankoM u genickom nepeBojie B oTpbiBKe «forty leagues is streched from the Far Downs to the
Brandywine Bridge, and fifty from the northertn moors to the marshes in the south» nurm
nepecunTtaHbl B MU — 120 m 150 MHIB COOTBETCTBEHHO, 8 AparopH ¢ ApPYy3bsIMH 32 HEMOJIHBIX

yeTbIpe Hs npobexkan 140 Muab (X0Ts, eclii NepeBoaAnTh 45 TUT B MUJIH, TO TodydaeTcs 155 Muib).

43



Polina Bogatova, Umélecké jazykové prostiedky v prekladu

Jl71st cpaBHEHUST MBI HCTIONIb30BAJIM €IMHCTBEHHBIIN CYIIECTBYIOUINI YEICKUN IEPEBOT
Cranucnassl [lomycroBoit (1990-1993), cnoBankuii nepeBon Otakapa Kopxkuuku (2001), a
TaKkKe [Ba I[epeBO/la Ha PYCCKUM s3bIK: mepeBox MypaBbeBa u  KucTAKOBCKOro
(1989-1992), B koTOpOM WMEHA COOCTBEHHBIC W TeorpadUuecKUe Ha3BAaHUS WMEHHO YTO
MEPEeBOAATCS, a HE KaIbKUPYIOTCS U TPaHCKPUOUPYIOTCS, W TniepeBoi ['puropreBoil u
I'pymenkoro (1993): He cMOTps Ha TO, YTO OH CHJIBHO COKpAlleH IO CPaBHEHUIO C
OpUTHHAJIOM, MpeHeOperaeT 3HAYUTEIbHOW [oJed Jeraiel W H300MIyeT HE TOJBKO
«KAITbKaMW» C aHTIUHCKOTO SI3bIKa, HO W HEYJAYHBIMH PYCCKUMHU DKBHBAJIICHTAMH, YTO, TEM
HE MEHee, MPeICTaBIsSeT HIMPOKOe MoJie TSl aHaIn3a BHIOPAHHBIX CPEACTB XYJ0KECTBEHHOU
BBIPA3UTEILHOCTH.

W3 mnpuBeNeHHBIX BBIIIE LHUTAT MOXHO BHAETb, HACKOJIBKO pAa3IMYHbl MHEHUS
MEPEBOTYMKOB O CaMbIX OCHOBax Mupo3aaHus TonkuHa. B acce «O BOMIIEOHBIX HCTOPHUSIX»
TonKuH nucan: «BCAKUMA, BIAACIOMNN A3bIKOM, MOXKET CKa3aTh «3€JIEHOE COJHIIEY, ... CO3/1aTh
Bropuunsiii Mup, rne 3eineHoe coiHile ObUIO ObI Ha CBOEM MeECTe, Iie Mbl oOperanu Obl
HCKpeHHIOI H Oe3ycioBHY0 Bropuunyto Bepy B Hero — s 3Toro, BUAWMO, TpeOyeTcs
IPUIIOKUTE U MBICIIb, U TPYA, U, KPOME TOT0, 3TO TpeOyeT HEKOEro 0COOEHHOI0 MacTepCTBa,
10100HOr0 MacTepcTBy 316G 0B»%°. Tonkuny, 6€3 COMHEHHS, YAAIOCh CO31aTh UIMEHHO TaKOH
MU, Pa3BUBAIOIIUNCS MO 3aKOHAM, YCTAaHOBIIEHHBIM €T'0 TBOPLIOM.

B ciaydae Kaxaoro MMEHH COOCTBEHHOTO MBI ONKCHIBAEM €ro IMEpBOHAYAIBHOE
3HAUYEHHUE, 3aTeM IMPEJICTAaBIIIEM 4YEIICKUN, CIOBAUKUNW M PYCCKHH IepeBOAbl U, €CIH
BO3MOXXHO, YKa3bIBAaeM, KaKOH MpHUEM MPUMEHUIIH TepeBOIUnKN. OTHCHIBas epBOHAYATBHOE
3Ha4YeHHe, Mbl 00paTWIM BHUMaHuEe Ha «PyKOBOJICTBO MO MEpeBOAY MMEH COOCTBEHHBIX W3
"Bnacrenuna Konen'"», HanrcanHoe caMuM TOJIKMHOM B TIOMOIIb OyAYyIIUM MEPEBOAUMUKAM.
9710 «PyKOBOACTBO» BO3HUKIIO TIOCTIE TOTO, Kak «BrnacTenuH konemy yxke ObLT MepeBefieH Ha
TOJUTAHJCKUH W IIBEACKUW, U HAIMCAaHO B BUJE KOMMEHTApHEB IO KaKJOMY UMEHH. TOIKUH
COCPEIOTOYIIICSA TJIaBHBIM 00pa3oM Ha HMMEHaX, 3HaUY€HUE KOTOPBIX TPYAHO OOHAPYKUTH
(Hanpumep, MOTOMY, YTO OHM BO3HUKIM Ha 0oJiee paHHEM AaHTJIMMCKOM S3bIKE), U B
PYKOBOJICTBE OH OCTaBHJI CBOM PEKOMEHJAIMU O HEoOXOAMMOCTH mepeBoaa. Ha ocHoBe
nuyHbIX nuceMm TonkunHa (Hanpumep, mucbMo Ne 190, u3 nucema k Peitnepy AHBUHY 3 UIOJs

1956)%, MBI 3HaeM, 4TO caM aBTOP BBHICTYNAET MPOTUB JIOOOrO MEPEBOAA JMYHBIX MMEH M

6 TOJIKUH [Ix. P.P. [epeso u nucm / Tep. ¢ anrn. H.IIpoxoposoii, C.Komenesa. M.: TIporpecc
I'mosmc, 1991, c. 65
8 ITucoma [owe.P.P. Toaxuna. B kaury Bouwto 354 nmucbMa, HamMCaHHBIX ¢ OKTAOps 1914 roxa mo 29

aBrycta 1973 roma (mocnemHee TUCHMO HamucaHo 3a 4 AHA 00 cMepTH aBTopa). McrodHwmk:
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reorpauyeckux Ha3zBaHuil: «B mpuHIMIIE 5 CO BCE KaTeropuyHOCTHIO BOOOIE BO3PaXKaro
MIPOTHB IIEPEBOJIA» UMEH COOCTBEHHBIX ([Ja’ke€ KOMIETEHTHBIM CIIEIUAIMCTOM). Y IUBIISIOCH,
C KaKoH CcTaTH MepeBOJUYMK CUUTAET ceOsi MPU3BAHHBIM WIM O0S3aHHBIM 3TO Jenark. To, 4To
3TO — «BOOOpaKaeMbIil» MHp, HE Jae€T €My HHUKAaKHX TpaB INEpEeKpanBaTh €ro MO CBOEMY
Kanpuszy, Jaxe OyIb OH CIOCOOEH B TEUEHHE HECKOJIBKUX MECSLEB BOCCO3/aTh
COIIACOBAaHHYIO CHUCTEMY, HaJl KOTOPOU caM sl TPYAMJICS JJOJITUE TOJBI...», a 3aTEM KPUTUKYET
TOJUIAaHACKUI IIEPEBOJ, ¢ KOTOPBIM OH BeTpedancss. OH HacTamBaeT Ha TOM, YTO B IIEPEBOIE
KHWUTH, B KOTOPOM NPUCYTCTBYET HE TOJbKO BBIMBIIIJICHHBIA CIOKET, HO M BBIMBIIICHHBIN
MHp, 00I11ee HACTPOEHNE «BBIMBIIUIEHHOCTH» JOJAKHO OBITh COXpaHeHo. B npyrom mecre oH
MUIIET: «YBEpEeH: MPaBWIbHBINA (pPaBHO KaK U 0ojee SKOHOMUYHBIH, KaK JUId U3AaTeNs, TaKk ’
i mepeBoqurka?) TOAXO0J — OTO IO BO3MOKHOCTH OCTaBUTh KapTel® U WMeHa
COOCTBEHHBIE B IIOKOE, & BMECTO HECKOJbKHX HauMeHee BaKHBIX [IpmiokeHuil moMecTuTh
ryoccapuii Ha3BaHui (Te Obl JaBAIUCh 3HAYCHUS, HO 0€3 CCBIIOK) ... )».

YBbI, MHOTHE MIEPEBOTUUKH HE OYCHb Pa30UPAIOTCS B 3TOM COBETE — «OCTABHTH KAPThI
U MEeHa COOCTBEHHBIE B [TOKOE», — OHM UTHOPUPYIOT HE TOJIBKO €ro, HO U BBIIICYIOMSHYTOE
«PyKOBOACTBO», B pe3y/abTaTe YEro MEPEBOIBI HHOT A TPYAHO NOHATH. OIHAKO B HEKOTOPBIX
ClIydasix MmepeBoji HeoOXOAUM, HampuMep, KOrjaa 3T0 UMs HJIK MECTO, KOTOPOE JOJKHO OBITh
nepeBeieHo OyKBaJIbHO, M 00 3TOM aBTOp TOXe Mpeaynpexaaer B «PykoBoactBey. OaHako
TOJILKO TOCJI€ TIIATEIBHOIO aHalu3a MMEIOUIUXCS MEPEBOJOB MOXHO CYIUTh 00 yIauyHOM

HJIN TIPOBAJIbHOM BAPUAHTEC MICPEBOAA, HO 3TO Y7KC€ BBIXOAUT 3a paMKU HaIeu pa60TBI.

6.1 Ilepe6oo umen coocmeennblx

VYV TonkuHa MHOTO TOBOPSIIMX UMEH. J[a M caMa cucTeMa MMEH M SI3bIKOB CIIOKHA U
JIOCKOHAJIBHO MPOJIyMaHa aBTOpoM. ViMeHa X000UTOB B OOJBIIIMHCTBE CBOEM «TOBOPSIIUE» U
nepeBoaATcs ¢ aHriuiickoro (Butterbur, Tunnelly, Twofoot), 6o sBustOTCS Oonee win
MEHEee HW3BECTHBIMH COBPEMEHHBIMU AaHTJIMICKUMU HuMeHamu (Brockhouse, Bracegirdle,
Holman); nmena u Ha3BaHUs IUIEMEHU poXuppuM (Rohirrim) conepkaT O0JIBIIIOE KOTUYECTBO
JIpeBHEAHTIHICKUX KopHel (Fold, Scatha). Hekoroprie umeHna rHoMoB (Durin, Tror, Loni)
3auMcTBOBaHbl M3 «Crapmeil Onabl». Onbduiickue nMmeHa u HasBaHusi (Morgoth, Sarn,
Minas) VMEIOT BIOJIHE ONpEeAeNiCHHOE 3HAueHUE Ha ANbQHUICKUX S3bIKAX, MPUIyMaHHBIX

aBTOPOM, HO C aQHIVIMHCKOrO HE MepeBOIATCS. MHOro MMEH M Ha3BaHWM NMPUHAJICKAT €IlIe

https://royallib.com/read/tolkin_dgon/dgon_r_r_tolkin pisma.html#1474374, nmata  oOpalueHHs:
21.04.2018

7 OueBMIHO, YTO UMEIOTCS B BHIY TONOHUMBEL.
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HCECKOJIbBKUM TIMPUAYMAHHBIM aBTOpPOM #A3bIKaM OpPKOB, T'HOMOB, JAYHaIaH. HCKOTOpLIe

Ha3BaHUA MNPUBOAATCA B [ABYX BapHaHTax,

HaIpumep,

(Weathertop — Amon Sul, Rivendell — Imladris, Hollin — Eregion).

AQHTJIMICKOM ©  dibuiicKon

B HacTosmieit Tabnuie 3eeHbIM [IBETOM BBIJIENICH JTOCTIOBHBIN 1epeBoI, (PHOJIETOBBIM —

KaﬂBKHPOBaHHLIﬁ, CHUHUM — YCJIOBHO HeBepHHﬁ, KpaCHbIM — OJIU3KUM I10 CMBICITY, YCPHBIM —

HEBEPHBIH, OIIMOOUHBII EPEBOI.

Opuzunan MK Ir Howycmosa Kopotrcunex
Baggins Topbunc CymHuKC Pytlik Bublik
Brandybuck bpennuzaiik Bbpennuckok Brandorad Brandylen
Cirdan the | Copnan KopaGen Kupnan Cirdan Stavitel | Cirdan Stavitel
Shipwright Kopaben lodi lodi

Gamgee CxpomMbu ['sMKH Ktepelka Mukro
Gollum I'opaym I'opaym Glum Gloch

Merry Meppu Meppu Smisek Chicho
(Meriadoc) (Mepuanox) (Mepuanox) (Smélmir) (Chicholm)
Pippin [Tun (Ileperpumn) [Tunnun Pipin (Peregrin) (Patnik)
(Peregrin) (ITeperpun)

Took Kpon Tyxk Bral Bral
Shadowfax bemmazop/Ceerozap | Crionox

Strider bponsxank Komno6pon Chodec Chodec

Baggins, Topounc, Cymnuxc, Pytlik u Bublik

daMuIHs TIABHOTO TEPOST MO 3aMBICITY JIOJKHA HallOMUHATH «bag» («MEIIOK, CYMKay),

5TO CJIOBO OOBITphIBaeTcs B auanore buns6o co Cmayrom B kuure «Xo06ur»%. Takxke

% B «Xo066ute» B 12 riase MPOUCXOANUT AUAJOr Mexny apakoHoMm CMayrom u bunb0o, mocie Toro,
kak bunb60 BeiHEC M3 OnuHOKOM ['OphI 3010Ty0 Yanry OyKBaJbHO M3-IT0J1 HOCA CIISIIIETO JIPaKOHa, a
KOTJla BEpHYJICS 00paTHO, APAKOH yKe He CIial:

"Lovely titles!" sneered the dragon. "But lucky numbers don't always come off."

"I am he that buries his friends alive and drowns them and draws them alive again from the water. I
came from the end of a bag, but no bag went over me."

Ha pycckwii s3Ik UTPY CIIOB TiepeBecTH (aKTUIeCKd HEBO3MOXHO, HO TiepeBoaunkn KaMeHKoBUY U
CrenaHoB, Kak HaM Ka)KETCsl, HAIILTKH BBIXOJ U TEpeBOIAT OTBeT buib6o kak «f — Tot, KTo 3axuBo
Xopouut /[pyzeit, Tonmur Mx W BrrtackuBaer Xuseimu U3 Bogel. 1 — Tor, Kro Bemmen U3

Kotomku, Ho Koro B Koromky 3acaguts He Ymamochk», TO €cTh Tak WM WHAYE OOBITPHIBAIOT
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JIOJKHBI ObLTH OBl BBI3BIBATHCS accouuanuu ¢ Bag-End, HazBanueM aoma bunb6o. TonakuH B
«PyKkoBOzCTBE 11O MEPEBOAY UMEH COOCTBEHHBIX BO «BracTenmmHe KoJemy»» MUIIET, YTO «TaK
HaspiBaIu (GepMy Moel TeTw B Bycrepmmpe, KoTopas HaxoAuiIach B KOHIE Tymuka)»®. U
pEKOMEHAIUs Uil TEePEeBOMYMKA: TIEPEBON JOJDKEH COJEepkKAaTh KOPEHb CO 3HAYEHUEM
«memok»’’. He BceM IepeBOMYMKAM YAAlIOCh B IIEPEBOJAE BOILUIOTUThL JKEIAHHE ABTOPA:
Ortakap KopxuHek B CBOEM HMHTEpPBBIO OOBSCHSET, KaKk U Mo4yeMy U3 Baggins momyduics
Bublik: Bag znamena vrecko, a tiez to vyvolava dojem nieCoho oblého, a hobiti su tiez taki
okruhlucki, tak som chcel aby aj slovensky preklad posobil takymto dojmom. Povodne sa mal
Frodo volat’ Bugri. Tak sme kedysi prezyvali tu¢nejsSich chlapcov, no zistil som, ze dnes to uz
skoro nikto nepoznd, preto som vymyslel meno Bublik. Viem Ze sa to trocha bije, ale vSetko
sa naozaj prelozit’ neda’’.

Yro xacaerca Topbunca, o B Crosape Jlans Top6a’” — 5T0 MENIOK ¢ OBCOM, KOTOPBIH
MPUBSI3BIBAIOT K MOp/ie jomanu. Bapuantel Cymruuxc (0O4€BUIHO, OT CIIOBA «CyMKa») u Pytlik
(mo-yemicku pytlik 3HAUUT «IMAaKeTHK, MEIIOYEK») HaM KaXyTCs BIIOJHE YAAYHBIMH H
COOTBETCTBYIOIMMH OPUTHHATY.

Brandybuck, bpenousaiix, bpenouckok, Brandordad u Brandylen

B «PykoBoxactBe» TonkuH mnumer o ToMm, uto Brandybuck «penxas aHrimuiickas
bamuamsi, Ha KOTOPYIO s HEYasHHO HATKHYJCS. Ee mpoucxoxaeHue B aHIIIMICKOM S3bIKE
HECyIecTBeHHO, BO «Bmacrenmune Komeny» e ona oOpa3oBaHa OT KOpHEH, BXOISIIUX B
nassanue Brandywine River u B pammibnoe ums Oldbuck»’?. Kopenb «Brandy» o3nauaer
«rpaHuIy, npenen», a «buck» cooTBeTCTBYET npeBHEaHTIHICKOMY «bucc» — «camerr oieHs

(xocynu, JaHM)», WM XKe «bucca» — «ko3em». Brandywine, Kak CTaHOBHUTCA SCHO U3

aHrauickoe cnoBo «bagy. Kcratu, mepeBomoB «Xo00uTa» Ha pPyCCKMH S3BIK emie OoJblIe, YeM

MepeBO10B «BiactenuHa KoJemy - O(l)I/I]_[I/IaJ'IBHO BBIIIUIO OIUHHAAIATh IEPEBOAOB.

8 TOLKIEN J.R.R., »Guide to the Names in The Lord of the Rings,» in A Tolkien Compass, ed. Jared
Lobdell (La Salle: Open Court, 1975), chap. Place-Names.
70 Tam xe.

"' Ycrounuk: http://www.tolkien.sk/index.php?c=cai&d=35, nata obpamenwns: 21.04.2018

2 Uctounuk: http://slovardalja.net/word.php?wordid=40346, nata o6pamenus: 21.04.2018
3 TOLKIEN J.R.R., »Guide to the Names in The Lord of the Rings,» in A Tolkien Compass, ed. Jared
Lobdell (La Salle: Open Court, 1975), chap. Place-Names.
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«PyKOBOJICTBa», NPEJICTABISET COOOM HCKaXKEHHOE HasBaHMe ¢ cuHiapuHa’® «Baranduin, ot
cimoBa «baran» B 3HAYCHHH «KOPWYHEBBINA, KEITO-KOPHUYHEBHII» M «duin» B 3HAYCHHUH
«peka»»’>. BO3MOXKHO, YTO POCCHUCKHE TIEPEBOIUMKH TTOHSIH CIIUIIKOM OYKBAIBLHO TEOPHIO
HEKOTOPBIX YHMTATEIEH O TOM, YTO XOOOUTHI COCTOSAT B POACTBE C KPOJIMKAMH'®: TOIBKO €CIU
IPHUHATH BO BHUMaHKE 3TOT (DAKT, CTAHOBATCS TIOHATHBIMU KOPHHU -3GLK ¥ -CKOK' .

Cirdan the Shipwright — Copoan Kopaben — Kupoan Kopaoen — Cirdan Stavitel lodi —
Cirdan Stavitel’ lodi

Cirdan — 5TO He CKOJIBKO MM, CKOJBKO MPO3BUIIE, U B MEPEBOAE C A3BIKA KBEHBA S
O3HauaeT «CTpouTeNnb Kopabinei». Hac nHTepecyeT MMEHHO TPaHCKPUIIIUS 3TOTO UMEHHU Ha
PYCCKHIi sI3BIK — B TIEPEBOJAX BCTpeyaroTcss He Tonbko Copoan, HO U Cupoan, M naxe
Lupoan. [leno B ToM, 4TO B si3bIke Db(oB u3 BanmHopa «c» Bceraa untaercs kKak «k», XoTs
MHOTHE TIEPEBOAYMKH HE YUUTHIBAIOT 3TO MpaBmio. [1o3ToMy mpaBUiIbHOE NMPOU3HOIICHUE
nmeru Cirdan — Kupoan™.

Gamgee, Ckpomou, I'ymoxcu, Kiepelka u Mukro

CornacHo «PykoBOACTBY», 3Ty (paMHIIHIO TIEPEBOIUTE HE HY)KHO, TaK KaK OHA SBJISICTCS

BCTPCHACTCA B AHFJ’II/II/I, OJHAKO €€ IIPOUCXOXKICHHUC HCI/I3BCCTH080. Tem He MCHCEC, MK

npeuiaraioT cBoil BapuanT — Ckpombu, Kak Obl HaMeKasl Ha «CKPOMHBIIY, «TUXUI» XapakKTep

" Cunoapun — BBHIMBINIEHHBIA A3bIK, TPUAYMaHHBIA ¥ paspabotannbiii Tonkunom. [Ipencrasnser
coboit oguH W3 AMbPUACKUX S3BIKOB. [lompoOHEEe 00 ATOM S3BIKE MOYKHO IMPOYUTATH IO CCHUIKE:
https://folk.uib.no/hnohf/sindarin.htm, mata o6pamenus: 30.05.2018

> TOLKIEN J.R.R., »Guide to the Names in The Lord of the Rings,» in A Tolkien Compass, ed. Jared
Lobdell (La Salle: Open Court, 1975), chap. Place-Names.

76 HekoTopble 4uTaTeNu CBsA3bIBaNM HasBaHue hobbit ¢ aHrMiicKuM Ci10BOM rabbit («KposmK») uiu
naxke homo + rabbit, To ecTh «4enmoBek-Kponmuk». OxHako cam TONKWH 3Ty BEpCHI0 HEOTHOKPATHO
OTpHIIA] B CBOMX MUChMaX YUTaTesIM (2 mMeHHO B ucbMe Ne319 Pomxepy Jlancnuny ['puny). 1 Mot
TOXE HE MOXKEM COIJIACUTHCS C YMTATEISIMM: IIYCTb XOOOWTBI, KaK M KPOJIMKH, KUBYT B HOpax, HO
BE/Ib KPOJIIUKU HE KypST TPYOKY.

"7 C npyroii CTOpOHBI, MbI BBIHYXKIEHBI IPU3HATH, 4TO, Hanpumep, BapuanT B.A.M. «Kponbuuncy
3BYYHUT COBCEM HE MO-OpIHIMOAKOBCKH. ..

8 HaspaHue sI3bIKa quenya — HOpmiaratelabHoe, oopasopanHoe oT quendi — «Dabgbi». Ipu 3TOM 06a
cnoBa mpoucxomaT oT ocHoBbl KWE (passuB meiics B KWENE u KWETE), o3nagaromieit peds.
Taxum 06pazoM, 3TO CIIOBO MOXKET 03HAYATH KaK «3Ib(QUACKUI», TaK U IPOCTO «PEUb, SI3BIKY.

" B Ipwunoxkennn E TONKKMH yKa3bIBAET, UTO «C» BCET/IA YMTAETCA KaK «K», TaKe EPET »e» U »ix.

8 TOLKIEN J.R.R., »Guide to the Names in The Lord of the Rings,» in A Tolkien Compass, ed. Jared
Lobdell (La Salle: Open Court, 1975), chap. Place-Names.
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Coma. Touyno TakuMm >xe obpazom mepeBoauT Gammmnio Gamgee CIOBALKHIA TEPEBOMYUK:
CIIOBO «muk» o3Ha4aeT «muxoy. Yemckuii BapuanT Gamuiuu CoMa MepeBOAUTCS HA PYCCKHMA
KaK «nepeneny.

Gollum, I'opaym, Glum u Gloch

Wwms I'onnyma, a TouHee, ero Mpo3BUIIE, CBI3aHHO C OYJIbKAIOUIMMH 3ByKaMU, KOTOpbIE
TOT BOCIIPOM3BOJIUI HEMPOU3BOJIBHO. PycCKue M YEIICKHIl MepeBOoJi COXPaHSIOT 3BYKOMHUCH
MMEHH, TpaBlia, B PYCCKOM II€PEBOJIC MOSBISETCS OykKBa «p» (BHAMMO, W3 KOPHS CJIOBa
«ropnoy). IIpoucxoxnenue ciobankoro Gloch HesicHo.

Merry (Meriadoc), Meppu (Mepuaook), Smisek (Smélmir) u Chicho (Chicholm)

Jeno B TOM, 4TO B aHTJIMMCKOM SI3BIKE CJIIOBO «MEITy» O3HAYAeT «BECEJbI», TaK UTO
BIOJIHE BEPOSITHO, YTO YEHICKUH M CIIOBAIIKMI TEPEBOJBI — ATO KaJlbKa C aHIJIMHCKOrO.
Onnako ums Meriadoc®' MOKXHO OTHECTH K CYLIECTBYIOIIUMM MMEHAM, ITO3TOMY IIEPEBOIMTH
WX HE HAJIO.

Took, Kpon, Tyk u Bral

N cHoBa oOpamaemcs Kk «PykoBOACTBY» — B HeM TOJNKMH KaTeropuyecKd MPOTHB
nepesoga JTo (GpaMHIMKS?, HO TEM HE MEHEE TPOE M3 YETHIPEX AHAIM3UPYEMBIX HAMH
MEePEBOTUYMKOB ATO 3aMeYaHue MPOUTHOpHUPOBaIu. bosbiiee Bcero Hac yaAuBUI BapuaHT Bral,
TaK KakK OH, [0 BCEH BUJIMMOCTHU, MPOU3OLIEN OT OyKBaJIbHOIO nepeBoaa took (riaron to take
B mpomenmieM BpemeHu). MK, BuUIuMO, OTTamKMBalOTCS OT TEOPUU TMPOUCXOKICHUS
X000UTOB OT KPOJIMKOB, OTCIOJIa U «Kponuubs» Gamunust — Kpon. CaMbIM BEpHBIM pellICHUEM
OKaszasica BapuaHT ['puropseBodl u I'pymenkoro — 7yk — TPaHCKPHUIILHS OPUTMHAIBHOIO
MMCHH.

Shadowfax, Ceemo3sap, Cnonox, Stinovlas u Tieriovlas

B «PyxoBoactBe» TONKMH MUIIET O TOM, YTO MMS BOJIIEOHOTO POXAHCKOT'O KOHS

MMeEeT JIPEBHEAHTIINNCKIE KOPHU (sI3bIK POXaHa OCHOBAaH Ha JPEBHEAHTIIMHCKOM) M MMHIETCS

81 msa Meriadoc, ckopee Bcero, SIBISETCS MPOM3BOAHBIM oT Meiriadog, 9To Ha JApEBHEY>IIHCKOM
S3bIKE 03Ha4aJo «TIOBEJIUTEIh MODSI». Hctounuk:

https://www.babycentre.co.uk/babyname/25048523/meriadoc, nata oopamenus: 30.04.2018

82 Tonkuu mpoTMB NepeBoJa He TONLKO (amuivu, HO W MMeH TykoB: «XoO0uTcKas (pammuims
HEU3BECTHOT'O IPOUCXOKJICHHS, COOTBETCTBYET HEHUCTBHTEIRHOMY Xo00mTckomy Tik (cwm.
npunoxenue F). Takum oOpasom, ee cieayer nepeaaTsh MO 3ByYaHHIO, B COOTBETCTBHH C IPABUIIAMH
s3pIka nepeBona. Mimena TykoB Halo COXpaHHTH B TOH ke (JOpMe M B TOM K€ HAIIMCAaHUU, B KaKHX
OHM JaHBl B Tekcte — Hampumep Peregrin, Paladin, Adelard, Bandobras...». Tem He MeHee, B
CIIOBAIIKOM IEPEBOJIE MBI CTaJIKUBaeMcsl ¢ Kanbkoil Putnik BMecTo BrmomHe obsranoro Ileperpus, a B

pycckoMm riepeBoae MK kyma-To mponagaer 1eisiid cior B Pippin.
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Sceadufax. TonkuH peKOMEHAYET TPAHCIUTEPUPOBATH €r0, UCTIONB3YsI YIPOILICHHBIM BapUaHT
POXaHCKOT0 UMEHH — Scadufax: cnoBo «fax» («BOJIOCKI, TPUBa») BBIIUIO U3 YIIOTPEOJICHUS B
AHTTIUICKOM SI3bIKE, COXPAHUBIIUCH TOIbKO B (hamunuu Fairfax, cioBo «shadow» o3nauaer
«TeHb», U B TOM e «PykoBoacTBe» mpeiiaraer 3TO UM TPaHCIUTEPUPOBaThL — T.€. B
pycckoMm mepeBoge 3To Obll Obl Ckadyghaxc®’. Uelmickuii W ClIOBaLKMH IIEPEBOIABI — 3TO,
OJIHO3HAYHO, KajibKa ¢ aHrmiickoro. B nepesoge MK B nepBoM u3gaHuM HaM BCTpedaeTcs
bennazop, Ceemoszap vimeeT nBa KOpHS: «cBeT» U «3aps». B nmepeBone I'T" Croznox, no Bcen
BEPOSATHOCTH, 3TO BapUaHT CJIOBA «BCIIOJIOX» B 3HAUEHUU «IpKas BCIBIIIKA CBETa», KOTOPOE

JOJI2KHO aCCOLMUPOBATBLCA Y UUTATCIIAA CO CKOPOCTBIO.

Strider, bpooaxcnuk, Konoopoo u Chodec

Strider — clOBO aHITIMHCKOTO MPOMCXOXKACHUS, CONEPKUT B ceOe KOpeHb «stride», uTo
OyKBaJIbHO O3HAuYaeT «Iar Brepeny. [lepeBoauukn OOBITPHIBAIOT BCE BO3MOXKHBIE BAPHAHTEI
CO CJIOBaMH, 4Yb€ 3HAYCHME CBSA3aHO ¢ Iaronamu «xoauTh»: MK pemaer nepesecTu
npo3Bulle Oyaymero kopoist Kak bpoosxcnux, I'T mnepeBomaT HeWTpaiabHOe Strider
MPOU3BOAHBIM K0100p0oO OT TPOCTOpEeYHOro (M HEeoqoOpuTenbHOro!) «KomoOpoauThy». B
KAHOTPUJIOTMM AparopHa Has3blBaloT CmpanHuxom, YTO Ha Hall B3IJIAJ CaMoOe€ YAadyHOe
pemieHue. Yenickuil v cloBalKuii IepeBOIYMKN BBIOMpArOT HEHTpaabHbI Bapuant Chodec ¢

KOPHEM OT IJiarojia «Xo4uTb».

6.2 Ilepeeoo zeozpagpuueckux nazeanuil

B sT0i1 yacTu Hamieil paboThl MbI ObI XOTENTM OOPAaTUTHCS K TMEPEeBOJaM TOTIOHUMOB BO
«Bnacrenune konemy. Jlns oOo3HaueHuWs Tex wiM WHBIX MecT B Cpeamsembe ToikuH
WCIIOJIB30BAJI UCKYCCTBEHHBIC SI3BIKH, BEITyMaHHBIC UM caMuUM — BO «Bnactenune Komnery on
UCIIONB30BANl JTUTEPATYPHBIA TIPHUEM, 3aKIIOYAIONINICS B OOBSBICHUU HAMMCAHHOTO TEKCTa
MEePEBOIOM C TIEPBOHAUYAIBHOTO s3blka BecTpoH (Westron, min »xe BceoOlee Hapeuue,
Common Speech) Ha aHTTUHCKUNA. DTOT MPUEM TEepPeIaul BBIMBIIIJICHHOTO S3bIKa PeaTbHbIM
OB pa3BUT B OPUTHHAJIE U Jlajiee: POXaHCKUH S3bIK (POJACTBEHHBIN BECTPOHY) ObLI mepeaaH
JIPEeBHEAHTIMICKUM, HWMeHa M s3bIk [leitna B «Xo00uTe» — JIpeBHECKAHAMHABCKUMU
dbopMamu, a WMEHa KOpoJeBcTBa POBaHMOH — TOTCKHM S3BIKOM; TakuM OOpa3oM
TeHETUYEeCKasi B3aMMOCBSA3b BBIMBIIUICHHBIX f3BIKOB ToNKHHa Oblla CIpOEUpOBaHA Ha

CYLIECTBYIOIIYI0 HMCTOPHYECKYIO B3aHMMOCBSA3b TE€PMaHCKUX S3bIKOB. bosee Toro, s

8 Mmenno tak nepesonar Kamenkosua u Kappuk.
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BBICTpAUBaHUsl Tapajuied C KEIbTCKUMH d3JeMEHTaMH B AHMIMUA TOJKUH HCIONb30BAl
JPEBHEBAJUTMHCKHIE UMEHA IS TIepeiadyi MMeH X000uToB n3 bakimHa.

[lepen nepeBoUMKaMU CTOsIa HENPOCTas 3ajada — Mepeaarb Ha CBOW POJHOMW SI3BIK
3aIyTaHHBIC OTHOIICHHUS MEXKIY TOITOHMMAMH B POMaHE M MPUOJIU3UTH BBIMBIIILICHHBIA MUP
Cpenuzembsi K peaabHOCTH.

OG6paTuMCs K KOHKPETHBIM IipuMepamS?:

Opuzunan MK Ir Howycmosa | Koporcunek
Bag-End Under SacyM, Ropec pri

. TopbOa-na-Kpyue | CymkuHa Dno Pytle Vreckanoch,
i I'opka Vreckany
Bree [Tpuropne bpbus Hurka Svaziny
Middle-earth Cpenuzembe Cpennesembe | Stiedozem Stredozem
Rivendell Paznon JonbH Roklinka Vododol
Road Tpakt Hopora Cesta Cesta
Rohan Pucranus Poxan Rohan Rohan
Shire Xo006uranus Hlup Kraj Grofstvo
Wheathertop 3aBepTh 3aBeTepb Vétrov Vetrista

Bag-End, Topoa-na-Kpyue, 3acymku, Dno Pytle u Vreckdany

Bag-End — na3zBanue noma bunb00, KOTOpoe JOMKHO aCCOIMUPOBATHCS Y XOOOUTOB C
mHoM Memka, cymkd. CormacHo «PykoBomcTBy», HasBanue noma bums6o u ®dpomo
clieZIoBaio Obl MEpPEeBOJUTH 10 CMBICTY: nepeBoa Baggins u Bag-End nomxeH coiep)kaTh
OJIMH M TOT )K€ KOPEHb M3 sA3blKa nepesoga®. B cioBankoM mepeBoje Ha3BaHMs J0OMa €CTh
KOpEHb CO 3HAYCHHUEM «MEIIOK», OJHAKO (haMHIIUS TIaBHOTO repost, Bublik, sToro xopHs He
UMeEeT.

Bree, Ilpuzopve, bpuins, Hiirka u SvaZiny

B «PykoBonctBe» TONKHMH pPEKOMEHIOBANI 3TO HAa3BAHUE HE NMEPEBOJAUTH, MOCKOIBKY

9TO YCTApEBLIICC, BBIMICAIICC U3 y1'[0Tpe6J'IeHI/I$I Ha3BaHHE U3 KEIbTCKOI'O s3bIKa. TeM He

8 B macrosmeidl TaOmuie 3€NEHBIM IBETOM BBLIEIEH JOCIOBHBIA I€peBoOi, (DUOTETOBBIM —
KallbKHPOBAaHHBIA, CHHUM — YCIOBHO HEBEpPHBIH, KPACHBIM — OJNU3KHM IO CMBICIY, YEPHBIM —

HEBEPHBIH, OTUOOYHBII MTEPEBOI.

8 TOLKIEN J.R.R., »Guide to the Names in The Lord of the Rings,» in A Tolkien Compass, ed. Jared
Lobdell (La Salle: Open Court, 1975), chap. Place-Names.
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MeHee, TIEPEeBOJUMKH PEIININ UCKATh YKBUBAJICHTHI WM Oosiee OJIaro3By4Hble BapUaHTHI B
CBOMX $3BbIKax: TaK Ha CBET NOSBWINCH [Ipucopve u bpwite. Ho ecnu ¢ Ilpucopvem Bce
MOHATHO, TO STUMOJIOTHUS CIIOBa «OpBUIb» YXOAUT KOPHSMHU B OEJIOPYCCKHM U YKpauHCKUN

86 OmHako HaM

A3BIKM — TaK paHbllle Ha3blBAJIaCh COJOMEHHAs IUIANA C IIUPOKUMHU KpasiMu
HE KaXKeTCs, 4TO MEPEBOAYMKHA HMMENIM B BHUJY KaKylO-TO LUIANY — CKOPEe BCEro TONOHUM
bpuvinw momyuncs u3-3a co3Bydusi ¢ OpUTMHAIIBHBIM Bree.

Ha namr B3risia, ecTb BO3MOKHOCTb IMOABICKATH NOAXOASAIINNA SKBUBAJICHT CIOBY bpu
B UEHICKOM fA3bIKE. OHIUKIONEAWs ApJbpl YTBEp)KIAeT, uTO Bree HUMEET BO3MOKHOE
IPOMCXOXKIEHUE U3 JIpeBHEaHINHUiickoro «bri», YTO O3Ha4aeT «XxoiM». Takke B
SHIMKIIONIEMA OTMEYAETCsl, YTO HIOTIAH/ALBI BCE €IIe MCIONB3YIOT CIOBO «bree», HO IO-
IOTJIAHJCKK 3TO CI0BO mumercs Kak «brae».’” Tonkun ormerun B «PykoBOACTBE», UTO
KEIbTCKUE D3JIEMEHThl B AHIVIMM HAIOMUHAIOT CTapble $3BIKM KOHKPETHBIX HapOI0OB
Cpenuzembst. TakuM oOpa3oM, aBTOp MHOApaxkald 3TUM KEJIbTCKHM 3JE€MEHTaM B CO3/IaHUU
KOHKpETHBIX Ha3BaHUH, Takux Kak Bree. ITo uzee, IlomycroBa morna Obl iepeBecTH Bree Kak
Hérka® wnm crapouenickum Chrb®®, uto morsio 6bl anekBaTHO 3aMeHUTH KenbTckoe «hilly. U
Jake ecnu nepeBol Hiirka He OTKIIOHSETCS OT 3HAUYEHUS «XOJIMY», COTJACHO MPEAbLAYIIUM
aprymMeHTaM, OH, KaK HaM Ka)XKeTCsd, HE OTpakaeT 3JIEMEHT JPEBHEr0 CJIOBa, KOTOpPOe
CUMTAETCsl CYLIECTBEHHBIM B OTHOILIEHHUU IlepeBoja 3Toro HasBanus. CrnoBaukue Svaziny
CKOpee BCEro IPOUCXOAAT OT IPUIAraTeNbHoOro «svazity»”’’, To ecTh uMeromuii
OIpENeIEHHBbI CKJIOH, YKJIOH, YTO IMYCThb M OTJAJIEHHO, HO HMeEeT OOLIUH CMBICI CO
3HaYeHHEeM cJoBa «xoiam». CrioBapb CHHOHMMOB CIJIOBAlIKOTO sI3bIKa IIpeylaraer, Kak
MHUHHMYM, /IBa 3HaU€HUsI, KOTOpbIE KaXyTcsl HaM 0oJjiee YAauHbIMH — 3TO yCTapeBIIee CIO0BO

Brdo v xamwxuaoe Chim®!.

8 Mcrounuk: https://dic.academic.ru/dic.nsf/etno/77, nata obpamenus: 11.06.2018

87 The Encyclopedia of Arda, Glyph Web, Hctounuk: http://www.glyphweb.com/arda/b/bree.html,

nmata oopamenus: 20.05.2018

88 Elektronicky slovnik staré ceStiny. WMcrounuk: http://vokabular.ujc.cas.cz/hledani.aspx ?hw=horka,

nata oopamenus: 20.05.2018

8 «Maly staroSesky slovnik». Wcrounmk: http://vokabular.ujc.cas.cz/hledani.aspx?hw=chrb, nara

nmocryma: 20.05.2018

90

HWcrounuk: http://slovnik.azet.sk/pravopis/slovnik-sj/?q=sva%C5%BEit%C3%BD, JaTta
obpamenwns: 21.04.2018

ot Synonymicky slovnik slovenciny.

UcTOYHUK: http://slovniky.juls.savba.sk/?w=chlm&s=exact&c=5a70& d=sss&ie=utf-8 & oe=utf-8#,

nmata obopamenus: 30.05.2018

52


https://dic.academic.ru/dic.nsf/etno/77
http://www.glyphweb.com/arda/b/bree.html
http://vokabular.ujc.cas.cz/hledani.aspx?hw=horka
http://vokabular.ujc.cas.cz/hledani.aspx?hw=chrb
http://slovnik.azet.sk/pravopis/slovnik-sj/?q=sva%C5%BEit%C3%BD
http://slovniky.juls.savba.sk/?w=chlm&s=exact&c=5a70&d=sss&ie=utf-8&oe=utf-8

Polina Bogatova, Umélecké jazykové prostiedky v prekladu

Rivendell, Pazoon, /lonvn, Roklinka u Vododol
B pYKOBO[[CTBC TOJ'IKI/IHa YKa3I)IBaeTC$I, YTO IOAaHHOC HA3BAHHUEC HWMECT 3HAUYCHHC

92§ 4TO mepeBox ¢ CUHAApHMHA (OAMH M3 2JIbQUICKUX SA3BIKOB) Ha

[Ipopy6siennas monuHa
BceoOUMil Ha3zBaHus [mladris o3HayaeT «JoMuMHA B ylienbe». Tak ke aBTOp CUYUTAET
OLIMOOYHBIM MTPOBOAUTH ACCOLIMALIUIO CO CIOBOM T1VEr — «pPeKay.

Y MK 510 Ha3zBaHue nepeBOAUTCA, Kak Pazdon, W eciau NMpOoBECTU aHalu3 mMopdeM
CJIOBA, TO MONYUYHUTCS, 4TO apPukc pa3- 0603HAYAET «pa3/ieNeHHbIN (UIIU, B COOTBETCTBUU C
pykoBoacTBOM TonkuHa, «pa3pyOJIEHHBII»), a KOpPEHb —A0J, B CBOIO O4YEpEldb, SBIAETCS
cioBooOpasyromiet Mmopdemoii cioBa «monuHay. I'T 9T0 Ha3BaHWE MEpeBOAWT Kak /[obH:
TPYAHO CKa3aTh, YTO 3a IpUeM ObLI MPUMEHEH 371eCh, MO-BUANMOMY, BCE-TaKH 4YacCTUYHAS
KaJbka U KOPEHb CJIOBa «HoirHa». C OJHOM CTOPOHBI, MOKHO OCTaBUTh TPAHCKPUIILIUIO WU
TPaHCIUTEPAIUIO, YTOOBI COXPAaHUTh KpPAacoTy 3BYYaHHUs TOINOHHMMA, C JPYrod — OCTaBHUThb
NepeBOA-KaIbKY, M TMpPEeBpaTUTh €ro B TONOHHUM-omnucaHue. I[IpuHHMas BO BHUMaHUE
nocieHee MpUMEYaHue, HaM KaKeTCs, YTO Takue BapuaHThl Kak Rozudoli wmm Pridoll,
coJiepKallie DSJIEMEHTbl MpHiIaraTeNbHbIX «rozs§tépené» wumm «piikré», wmoryt ObITh
MOIXOAIIMMH TIEPEBOJAMH Ha YEHICKUH SI3BIK, HECMOTPS Ha YK€ CYIIECTBYIOIINUNA U BecbMa
noaxoasmuii BapuaHT Roklinka. CnoBankuii Bapuant Vododol, o0pa3oBaHHBI, O4EBHIHO, OT
cnoB «voda» u «dolinay, Toxe Henb3sd HA3BaTh YIAYHBIM, XOTS OBl TMOTOMY, 4YTO B
«PykoBoJICTBE» OBLIIO YKa3aHO, UTO AHAJIOTHH C «PEKOI» — OIIMOOYHBI.

Shire, Xoooumanus, Illup, Kraj u Grofstvo

[Tockonbky cioBO «shire» cymiecTByer B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM SI3bIKE, W,
CJIeIOBATENIbHO, B TIOBECTBOBAHUH OTHOCHUTCSI OOBIYHOMY CIIOBY, IEPEBOAUTH €ro CIEAyeT Mo
cmbicity. CioBo «shire», ApeBHEAHTNIMHCKOE «SCir», OYEHb pPAHO 3aMEHWJIO JIpEeBHEE
repMaHCKOE CIIOBO Ui O00O3HAueHHUs OKpyra. B aHTrIuiickoM e S3bIKe OHO COXPAaHHIIOCH
TOJIBKO B HECKOJBKUX CTaphIX reorpaduyecKux Ha3BaHHUAX, CAMOE M3BECTHOE M3 KOTOPBIX
Surrey (ot Suder-ge), «t0XHBIH OKPYr». TakuM 00pa3oM CIIOBO «OKpPYT» KakKeTcsl Hambosee
MNOJXOASALIMM SKBHBAJIECHTOM Shire M TO CTENEHU IPEBHOCTH, M 1O OOIIEMY CMBICTY B
MTOBECTBOBAHUU.

I'T B mepeBose MCHONB3YIOT TPAHCKPHUIILMIO, a nepeBoa MK He coBceM KOppEKTeH,
MOTOMY KaK MPOHMCXOJAUT, CKOpEe BCEro, OT CIUSHUS CIOB «XOOOUT» U «OOUTaHHE», B TO

BpeMs

92 TOLKIEN J.R.R., “Guide to the Names in The Lord of the Rings” in A Tolkien Compass, ed. Jared
Lobdell (La Salle: Open Court, 1975), chap. Place-Names.
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kak [lup®® — BHOJHE peanbHas aJMUHUCTPATUBHAsA €IUHMIA. MHTEpeceH U BHIOOD
HKBMBAJIEHTAa B CBOEM S3bIKE CJIOBAaLKUM IepeBoaunkoM OtakapoMm KopxkuHkoM — st
ob6o3Hauenus lllupa on ucnonbiyet cnoBo Grofstvo, 4TO B COBPEMEHHOM CJIOBAILIKOM SI3bIKE
COOTBETCTBYET Ha3BaHHUIO aJMHHHCTPATUBHBIX enuHull B bpuranun. Ham kaxkercs, uro B
CIIOBAIlKOM TE€peBOJie, KaK 3TO OBbLIO CJIETaHO B YEHICKOM, MOXHO ObLIO 000NTHCH
CTWJINCTUYECKH HEWUTpalibHbIM Kraj, KOTOpPOE OJHOBPEMEHHO U TIOHSTHEe, W Oirxe
YUTATEII0, YeM HHOCTpaHHoe Grofstvo.

Wheathertop, 3aeepms, 3asemeps, Vétrov u Vetrista

CornacHo «PykOBOACTBY», 3TOT TOIOHUM MOJIEKUT NEPEBOAY. B KHUTE TOBOPUTCS O
NPOMCXOXK/ICHUU HAa3BaHMA: Ha BCEOOLIEM HApEYUH, KOTOPbIA Ha 3Ib(UICKOM S3BIKE
Ha3bIBaNICA Amon Sil, oHO o3HaudaeT «XoiaMm BeTpa». «Weather» B aHIIMIICKOM O3HA4YaeT
«IOroJy, IITOPM, HEHACThE», a «tOp», COOTBETCTBEHHO, «BEpIIMHY». BO Bcex BBHIOpaHHBIX
MIEPEBO/IAX MPUCYTCTBYET CIOBO C KOPHEM «-BETP», TAK YTO BCE MEPEBOTUMKN CIPABUIMUCH C
3a7a4eH.

Poxan unu Pucmanusn

[TepeBomunku MK nepeBonsat Rohan xak Pucmanus, M, Ha Halll B3TJIS, 3TO HE COBCEM
yIayHbld BapuaHT — CyIs 01O BceMmy, Pucmanus uMeeT OOUIMI KOpeHb €O CIIOBOM

«pucraaume»’*

, UTO O3HAYAET «I10JI€ ISl COCTSA3aHUIY, U HEBAKHO KOHHBIX MM KaKUX-JTHM00
npyrux. Iloxkanyl, caMmbIM NOIXOJSAIIMM pEIIEHHEM B JAHHOM ciy4dae Obuia Obl

TPAHCKPpUIIHA OpUTrHAaJA.

6.3 Ilepeeoo memadghop

Mertadopsl Bo «BractennHe Koiem» BCTPEYAIOTCS TOBOJBHO YacToO, YTO, B TPUHITHIIE,
BIIOJIHE OXMJIA€MO OT TEKCTa, HaJ KOTOPBIM Tpyauics okchopackuil mpodeccop mouru 12
ner. Hwxke mpuBoauTcss NOUIIb HEOONbIIas MX YacTh, MBI IOCTapaJIMCh BHIOpAaTh camble
WHTEPECHBIE CPE/ICTBA BBIPA3UTEIHLHOCTH U IO BOBMOXKHOCTH yKa3aTh CIOCO0 WX Mepeaayu Ha
SI3BIK TIEPEBOJIA.

Hecmorpss Ha oOrpomMHOe KOJMYECTBO TEOPETHUUYECKUX pabOT M HCCIENOBAaHUM,
3aTparuBarIIUX IpodieMy mepeBosa MeTadop, Mbl CYUTAEM, YTO STOT BOIIPOC OCTACTCS BCE

CIIC HEAOCTATOYHO U3YUCHHBIM B IICPCBOAOBCACHUU.

% QOueHb yHauHbIM, HA HAIl B3IJIAA, sABJIseTCs mepeBoa B.AM. — Xo66umwup, 04€BHAHO, 1O
AHAJIOTHH C aHTJUHCKUMU rpadctBamu Xomiwmp, Mopkmup u 1.71..

4 Ucrounuk: http://tolkslovar.ru/r6075.html, nara o6pamenus: 11.06.2018
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[To muenuto Hpromapka, mepeBOMYHMK CTAIKUBACTCS C IBYMSI OCHOBHBIMH TIPOOJIeMaMu
B cBoell mesrenpHocTH: “the central problem of translation is the overall choice of a
translation method for a text, the most important particular problem is the translation of

metaphor”™®. PaccMOTpHM UX Ha KOHKPETHBIX IPUMEpPAX.

% NEWMARK, P. 4 text book of translation. New Y ork: Prentice Hall, 1988, p. 104
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Opucunan MK Ir Howycmosa Koporcunex
‘My very bones | Hy u Hy, 10 A npoapor 110 Jsem zmrzly az 'Som na kost’
are chilled,’ said | kocTel KocTel. - 'mmnu | na kost, ekl premrznuty,
Gimli, flapping | mpobupaert, — OTYasIHHO Tep Gimli, maval povedal Gimli,
his arms and BBITOBOPHIT PYKH U TOHaJ pazemi a plieskajuc
stamping his I'amnm, cryda HOTaMH. podupaval. rukami a
feet. 3y0amu, XJionas podupkévajic
B JIQJIOIIH U nohami.
MIPUTLISICHIBASL.
A sword-day, a | Meuamu JleHp Meua, den mect, den Deil meca,
red day, ere the | moOyznem neHb, Kpogaseiit nens | rudy, nezli slunce | Cerveny den,
sun rises! Ha KJIMHKaX - Bo uMms cera! | vzejde! kym slnko
pUHECEM svitne!
paccaer!
The dark world | [IpoGerana On Hukak He | Temny svét se | Popri fiom sa
was rushing by | MUMO Ta ke | MOT TIOHSTH, BO ., | mihal temny
) hnal kolem a vitr .
and the wind | TeMeHb, U BETEp | CHE WJIH HasBY svet a v uSiach
sang loudly in | rynko cBucTen B | cBUCTHUT B ymax | mu hlasité¢ zpival | mu hlasno

his ears.

yiiax.

YEepHBLIM HOYHOU

BeTep,
MEIJIEHHO
IUIBIBET
3yOuaras TeHb
rop JIaJICKO
CrpaBa, BO CHE
781071 HasBY
KayaeTcsl y Hero
Ha TOJI0BOI

3Be31HOE HEDO.

v uSich.

spieval vietor.

A flying | O nu  Obu1 | Moxer  ObITh, | Pfesto tyz anebo | Bola to letiaca
darkness in the | Torma WIH | OTO Ta IXKe, - , , . |tma v podobe
. podobny, letici .
shape  of a | npyroii, HO | OTBETHIJI obludného
monstrous bird, | ucuagpem HNyaxup, - a|tma ve tvaru | vtaka, ktora
assed over | Mpaka MOYXKET ast . . toho rana
p paxd, - APYTAL 1 o ludného ptaka,
Edoras that | momoObem HO OHa preletela  nad
morning, and all | 9ymoBuIIHOM mpoJserena prelétl toho jitra | Edorasom, a
men Wwere | OTUIBl  SIBUJICA oM Ha, vSetci muZi sa
. 1 ybou 7| nad Edorasem a | “oo)

shaken with | OH B TO yTpo Haja | caMol  KpbIeit triasli od
fear. Dnopacom, U | IBOpIIA, u, | vSichni muzi se | strachu.

CTpax 00bsUI | BEpULIb I, | oy g

D p > | tfdsli strachem.
BCEX JI0 | IpaBHUTENb, HO
€IMHOT 0. Mbl _HE MOIJIHU
HOIIEBENUTHCS
OT yKaca.

The darkness Tema Ynaua Sté€sténa ho v | Nacas ho
was breaking paspenuiach U3MEHUJIIA tu chvili opustilo Stastie
too soon, before | mpexxae cpoka, | [IpenBomuTento a svet sa obratil
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the date that his | Ha3HaueHHOTO B TOT caMmblil | zrazovala a svét | proti nemu.
Master had set BnacrenunoMm, — | MUT, KOrja OH .
. se obracel proti
for it: fortune cynb0a B OTOT | )K€ MPOTIHYI
had betrayed pa3 oOMaHyna, U | 3a HEH PyKy. nému...
him for the MHUp BBIIIEN U3
moment, and the | TOBUHOBEHB.
world had
turned against
him...

OpurvHaibHYl0 aBTOPCKYI0 MeTaQopy Mbl BCTpedaeM B IECHE POXUPPUMOB Ha
noaxoze K ['ongopy.

A sword-day, a red day, ere the sun rises!

Meuamu 100VAEM JIEHB, HA KIIMHKAX IIPUHECEM paccBer!

JleHb Meda, KpOBaBbIil I€Hb - BO UM cBeTa!

...den mecu, den rudy, nezli slunce vzejde!

Deil meca, Cerveny deni, kym slnko svitne!

HplomMapk pekoMeHayeT NepeBOIUTh Takue MeTadopsl JOCIOBHO, CTapasich

MaKCHUMaJIbHO TepeaTh n3HaYaibHyto ¢popmy. B nannom cirygae MK co3garot coOCTBEHHYIO
ynaunyto Metadopy (Medamu mo00ydeM IeHb, Ha KIWHKax MpuHeceM paccBeT), a [T
UCIOJIb3YET, KaK U CIIOBAllKUN M YEHICKUI MepeBOIUMKH, OyKBaIbHBIN MEPEBOJ], YTO, HA HAIIl
B3TJIS11I, IPUBOJIUT K TIOTEPE 0OPa3HOCTH.

[Ton oObuHOM MeTadopoit Hpiomapk mnonHumaer Meradopy, SBISIOLIEHCS

Bq)(beKTI/IBHLIM CIIOCOOOM  OIHCaHUS KOHKPETHOIO  HJIN a6CTpaKTHOrO IIOHATHUA H

OKAa3BIBAIOIICH SMOIMOHAIBHOE BO3JCHCTBHE HA YHUTATENS O

. B ommune or crepron
MeTadopsl, o0biyHas MeTadopa o0nanaeT akKTUBHOW dcTeTudeckod (QyHkuuen. VneanbsHbIM
pemieEreM ObUTO OBl MOMOOPATh SKBUBAICHTHYIO MeTa(opy CO CXOKHUM 00pa3oM B S3BIKE
nepeBoja.

The dark world was rushing by and the wind sang loudly in his ears.

HDO66F'€LTI& MHMO Ta K€ TEMCHB, U BETCP I'YJIKO CBUCTEI B yIIax.

% I define a stock metaphor as an established metaphor which in an informal context is an efficient
and concise method of covering a physical and/or mental situation both referentially and pragmatically
- a stock metaphor has a certain emotional warmth - and which is not deadened by overuse.” In:

NEWMARK, P. 4 text book of translation. New Y ork: Prentice Hall, 1988, p. 108
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OH HHKaK HE MOT IOHATH, BO CHC WJIM HasABy CBUCTUT B YIIaX YEpPHBIA HOYHOM BETEP,

MCAJICHHO IJIBIBET 3v6ana;1 TCHb I'OP JAJICKO CIIpaBad, BO CHC UJIM HAsABY Ka4acTCA Y HCT'O HAl

FOJI0BOH 3BE3IHOE HEDO.

Temny svét se hnal kolem a vitr mu hlasité zpival v uSich.

Popri iom sa mihal temny svet a v uSiach mu hlasno spieval vietor.

Bce nepeBomunku, kpome I'T', BBIOpanm MeTo1 JOCTIOBHOTO TIepeBo/Ia, 0J1aro, 4to
CPEJ/ICTBA UX S3BIKOB MO3BOJISIIOT MEPEAaTh aHTIMKHCKY0 MeTadopy aociaoBHO (the wind sang
loudly in his ears — BeTep rynako cBucten B ymax — vitr mu hlasité zpival v usich — v uSiach
mu hlasno spieval vietor). Ogaako nepeBoguuku I'T 106aBISIOT SKCIIpeccuu, KOTOPOH B
OpUTHHAJIC HET.

C eme onHol 0OBIYHON MeTadoOpoil MBI CTATKMBaeMCs B CIieHe, Korma [ummm
JKATYETCsI IPY3bsIM Ha TPYJHOCTH TIOJIEBOM KU3HHU.

‘My very bones are chilled,” said Gimli, flapping his arms and stamping his feet.

Hy u Hy, 10 KOocTelt mpoOupaet, — BHITOBOpMII [ mMitH, cTyda 3y0amu, XJ1omnas B JIAJOMIH U

IMPUILIACBIBAA.

S opoapor 10 koctei. - 'uMiiu oT4assHHO TCP PYKHU U TOIIAJI HOraMH.

Jsem zmrzly aZ na kost, fekl Gimli, maval paZzemi a podupaval.

Som na kost’ premrznuty, povedal Gimli, plieskajuc rukami a podupkéavajuc nohami.

[TepeBomunky, Ha HAIl B3TJISIM, YI@4HO BBHIOpAIM aHAJOTMYHBIE METaQopbl B CBOMX
sa3pikax, a MK gaxe pobGaBunm eme oaHy wmeragpopy — «cTyda 3ybamu», s
JOTIOJTHUTEIHHOT O MIPUYKPAITUBAHUS TEKCTA.

K meradopam-kinmie Hetomapk oTHOCHT MeTadopbl, KOTOpbIe HECKONBKO MOTEPSUIH
CBOI0 JCTETHYECKYI0 COCTABJISIONIYI0O M 4Yalle HCHOJB3YIOTCSA JIMIIb B KOHHOTAaTHBHOM
(GyYHKIMH, IS TOrO, YTOOBI sICHEE, 4acTO C OONbIIeH [0Jeld SMOIM, BBIPAa3UTh CBOIO
meicap’’. Kak pas a1y Meradopy Mbl HAXOAMM B CIEHE, KOIJa MPEIBOAMTEb HA3IyJIOB,
Koponb-uaponeii Anrmapa, moHumaer, yto ['OHIOp eMy HE MOKOPHTCS — C PacCBETOM K
ropoay MoJoIIa IoAMOra B BUJie BOMcKa kopois Poxana.

The darkness was breaking too soon, before the date that his Master had set for it: fortune had

betrayed him for the moment, and the world had turned against him...

97 “I define cliche metaphors as metaphors that have perhaps temporarily outlived their usefulness, that
are used as a substitute for clear thought, often emotively, but without corresponding to the facts of the

matter.” In: NEWMARK, P. 4 text book of translation. New Y ork: Prentice Hall, 1988, p. 101
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TeMma paspeaniiaCb HpeKAC CpOKa, HA3ZHAYCHHOI'O BHaCTeJ'II/IHOM,— CVI[b6a B OTOT pas

oOoMaH yJia, 1 MUP BBIIICIT U3 TTIOBUHOBCHLS.

Y aaya u3MeHuIa Hpe,[[BOI[I/ITeJ'IIO B TOT CaMbIi MWUT', KOI'’la OH YK€ IPOTSAHYI 3a HeH PYKY.

...5tésténa ho v tu chvili zrazovala a svét se obracel proti nému...

Nacas ho opustilo S$t’astie a svet sa obratil proti nemu.

Amnrnmiickoe ciioBo «fortune» B KOHTEKCTe JaHHOW MeTadopbl o3HauYaeT ynady. Tem
He MeHee, nepeBoaunku MK ucrons3yroT npyroe 3HaYeHHne, a IMEHHO «CyIp0a», OTYEero MX
MEepPEeBO/I HEMHOTO TEpsET CMBICI — OOBIYHO CyAbOYy cTapaercs OOMaHyTh KTO-TO, a cama
cynp0a 0OMaHyTh HE MOXET.

OTnenbHO MBI OBl XOTEJIH PACCMOTPETH JIBOWHYIO MJIM CMEIIaHHYI0 MeTadopy «men

were shaken with feary. 3aech momHUMAaeTCs HEIPOCTON BOIIPOC AyaTru3Ma — MbI MOXKEM
CKa3aTb, YTO JOOU TpHCJII/ICB oT CTpaxa, 1501051 6BIJII/I O6T>SITLI CTanOM, HNJIN KC CTan CMepTI/I

HaBuC Hax TroapMu. MK BeIOMpaeT miis mepeBoaa oObuHyi0 MeTadopy: cTpax 00bsa BCeX JI0

CAUHOI'O, KaK U I'T": MBI HE MOT'JIM ITOIIEBEJIMTHLCS OT YKaca, TOJIBKO CJICTKa U3BMCHHUB €€

CTPYKTYpy. UenicKkuii U CIOBaIKUi IEPEBOTUMKH MEpeatoT MeTadopy 10ciaoBHO: vSichni

muzi se tiasli strachem u vSetci muZi sa triasli od strachu.

6.4 IOmop 6o «Baacmenune xoneu»
HeoOxomumo mpusHath, uTo «X000UT» comepX UT B cebe Oosblie KanamOypoB U

IOMOPUCTHYECKMX MOMEHTOB, ueM «Bnactenun komen». OmHako M B 9TOW KHHUIE €CThb
KOMHYECKHE CUTYalllH, OOJNbIIas 4acTh KOTOPBIX TaK WM MHAYe CBs3aHa ¢ X000WTamu, M
camble 3a0aBHbIE MOMEHTHI, B TOM YHCJI€ U KanaMOyphl, KaKk pa3 MOXXHO HaliTHM B Hayaie
kHUrU. Henb3s He 3aMeTuTh, ¢ KaKUM IOMOpPOM U HMpPOHMEW oTHocuTcad bunpbo k cBoum
POJCTBEHHUKAM, MPUIIEIINM K HEMY Ha JIEHb POXKJICHUS

My dear Bagginses and Boffins, he began again; and my dear Tooks and Brandybucks, and
Grubbs, and Chubbs, and Burrowses, and Hornblowers, and Bolgers, Bracegirdles,
Goodbodies, Brockhouses and Proudfoots. ‘ProudFEET!” shouted an elderly hobbit from
the back of the pavilion. His name, of course, was Proudfoot, and well merited; his feet were
large, exceptionally furry, and both were on the table.

B nepeBoae I'T na pycckuii:

— Mou goporue CyMHHMKCHI M YMHHKCHI, — Hadyajl OH CHOBa, — Joporue mMou Tyku H
bpenmuckoku, Peitael n Xprokisl, [Ty3ukcel u Kporrsl, [Iomoub-JIssmMkuHCH! U JlyAKUHCEL, a

Takxe Cnoochbl!
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— U BoabmeHnoru! — 3aopan crapslii Xo00UT U3 rIyOMHBI MaBUiIboHA. KoHeuHO, 3TO ObLI
BoabuieHor, ero OrpoMHbIC, PEIKOCTHO MIEPCTHCTHIC JANMWIIA IOKOWJINChH Ha CTOJE,
BBICTABIIEHHBIE Ha BceoOIiee 0003peHHe.

Kak MBI BHOUM, B JaHHOM TEPEBOJAE UTPY CIOB TepeaaTh He yaainock. KTo Takume
CnoOchl 1 Kakoe OTHOILIEHHE OHM HMMEIOT K OONBIIOMY KOJMYECTBY HIEPCTH HAa HOTax Yy
X000MTOB HaM HeU3BEeCTHO. BO3MOXXKHO, 4TO ynauHee ObUT Obl BapuaHT boabuieHOMCKU —
bonvwenoau, win llepcmunocu — ILllepcmunanet, B 00IIeM, TOT BapuaHT, B KOTOPOM ObI
OOBITPBIBATIOCH CIIOBO «HOTH.

B nepeBone MK Ha pycckuii:

— JIro6e3npie Mon TopOuHCHI W BynKuHCHI, — Ha4al OH CHOBA, — pasirobesnbie Kpomsl u
bpennuzaiiku, Powiner, Edner u Iloinel, I'myOokombr u JlyncToHsl, a Takke boOOepsr,
ToncToOproxisl, JoponHunry, bapcyxkcbl 51 lepcTonaJbi!

— W epcroaansl! — 3aopan noxuion xoo0uT u3 yriaa. OH, koneuno, 61 Hlepcronan, u
HE/IapoM: JIambl y Hero ObUIM HIEPCTUCTHIE, 3JJ0POBEHHBIC M BO3JIEXKAIN HA CTOJIE.

W cHOBa HENmOHMMaHWE OpPUTMHANA: OYEBUIHO, YTO MOXKUIOW XO00OUT C KpaiiHe
MIEPCTUCTHIMU HOT'aMHU XOTEJ IOKa3aTh «3HAYMMOCThY CBOEH (haMmiinu, OTCI0a U Urpa ClioB
B opuruHaine: Proudfoot mporus Proudfeet (nBe Bomocatble HOTM BecoMee, YEM OJIHA).
Opnako Hu MK, vu I'T" nepenate kanamOyp He yAanoch.

B nepeBoze Ha yenICKHiA:

“Drazi Pytlici a Bulici®, zacal opét; “a mi drazi Bralové a Brandoradi, Ponravové a Cvalikové
a PeliSkové a Troubilové a Bulvové a Ksandickové, Jezevei a Hrdonozky.“
“HrdoNOZKOVE!*“ vyktikl obstar§i hobit ze zadni &asti pavilonu. Jeho jméno bylo
samoziejm¢ HrdonoZka, a zaslouzen¢; nohy mél veliké, neobycejné chlupaté a obé na stole.

B 3TOM OTpBIBKE YEHICKOI MepeBOAYUIIE YAAETCA COXPAaHUTh KalaMOyp.

B nepeBoze Ha ciioBaLKHil:

“Moji mili Bublikovci a Veselkovci,* zacal znova. “A moji drahi Bralovci a Brandylenovci,
Duravovci a KyproSovei, Vrtochovei, Trubacovei, Brusinovei, Remenikovei, Dobrockovci,
Jazvecovci a Hrdonozkovei.*

“Hrdo-NOHOVCI!*“ zahrmel ztzadia pavilonu stary hobit. Bol, pravdaze, z rodiny
HrdonoZkovcov, ale obmenu mena si plne zasluZil - Chodidla mal velikanske, mimoriadne
chlpaté a obidve vylozené na stole.

VY aauyHbIM MOXKHO cuuTaTh nepeBoa KopxkuHku, TeM Oonee, 4TO TaM e MepeBOAYUK
naeT oOBsICHEHUE 3TOM MIpe CJIOB, KOTOPOro HET B OpuUruHaine — ale obmenu mena si plne

zasluzZil.
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Eme romopuctuueckuii MOMEHT (a B OJHOM M3 IEpPEBOJAOB M 3aMedaTelbHbIN
KaraMOyp) MBI HAXOIUM B OTpPBIBKE, IOCBAIICHHOMY MOANMUCsIM buiap00 Ha KapToukax ais
MOJJAPKOB POJIHE:

For DORA BAGGINS in memory of a LONG correspondence, with love from Bilbo, on a
large waste-paper basket. Dora was Drogo’s sister and the eldest surviving female relative
of Bilbo and Frodo; she was ninety-nine, and had written reams of good advice for more
than half a century.

For MILO BURROWS, hoping it will be useful, from B.B., on a gold pen and ink-bottle.
Milo never answered letters.

For ANGELICA'’S use, from Uncle Bilbo, on a round convex mirror. She was a young
Baggins, and too obviously considered her face shapely.

For the collection of HUGO BRACEGIRDLE, from a contributor, on an (empty) book-
case. Hugo was a great borrower of books, and worse than usual at returning them.

Ha pycckuii B nepesone MK:

«JIOPE TOPBHUHC B namsre o JOJIITOHM mepenucke, ¢ mo6oBbio oT Buimp6o» —
OrpoMHAasi KOpP3MHa 1Js1 OymaskHoM Tpyxu. Jopa, cectpa nokoiiHuka Jlporo u crapenmas
poxactBenHuna buns6o n @pojo, K0KMBaIA 1eBAHOCTO JAEBATHIN I0: MATHIECAT U3 HUX
OHa M3BOJMJIA OymMary Ha J00pbIe COBeThI JTI00e3HbIM aJpecaTaMm.

«MUJTY TJIYBOKOIIY, a Bapyr nonagodurcs, or 5.T.» — 30;10T0€ nmepo u OyTblIKa
YyepHHJI. MU/ HUKOT/AA He 0TBeYaJ Ha MUCbMA.

«AHKEJUYUKY*® or naam Buns6o» — kpyrioe Becenoe 3epkaibue. IOnas Amxenuka
TopOUHC SBHO CUUTAJIA CBOE MUJIOBH/HOE JUYHKO JOCTOIHBIM BCEOOIIEro BOCXUIIIEHHS .
«dns momoanenuss BUBJIMOTEKU T'YI'O TOJICTOBPIOXJIA, OoT mnomoJiHUTE s1» —
KHUKHAs mojka (mycrasi). ['yro oyeHb 00 YUTATh 4Yy:KHEe KHMTM U B MBICJSIX He
MMeJl MX BO3BPAIIATh.

Ha pycckuii B nepeBone I'T":

«na JJopsl CyMHHKC - B IaMsTh O JOJITOH MepenuckKe ¢ J000Bbi0 OT buibbo» - Ha
BMeECTUTEJIbHON Kop3uHe aiasi Oymar. Jlopa mnpuxomuinack cectpoir Jlporo m Oblia
cTapeimieid poxcrBeHHuield buns6o nu ®@pomgo. B cBoum eBSIHOCTO A€BATHL OHA HMeJa
TOJbKO OJHY CTPACTb - MMCATH NPOCTPAHHbIE NMCbMA, HAYUHASA UX J00PHIMH COBETAMM.
«Mmnay Kpotry - BApYr Aa nonagodurcs - ot 5. C.» - Ha 30J10TOM nepe ¢ YepHUJIbHULCH.

Mun Cpoay HE€ OTBETUJI HH HA OAHO ITHCBbMO.

% Vyaynas urpa CloB NnepeBOIYMKOB KHCTAKOBCKOro u MypaBbeBa — «AHKEIUKA» U «IHYUKO», —

KOTOpOfI HET B OPUTHHAJIC, HO KOTOpas TOJBKO OXKHUBJIACT MIEPEBOJ U BEPHO MEPECAACT HACTPOCHUC.
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«AHreJIMKe Ha MO0JIb3y OT AAM0IKH bunb00» - Ha XopomeHbkoM 3epkaibie. OHa Obuia
wiragmeii u3 CyMHUKCOB W JIEHb-JIICHBCKOW MOIVIa Pa3risIbIlBaTh B 3epKaje CBOIO
MHJIEHBKYI0O MOPJALIKY.
«Jist kostekuuu Xyro Ilomoub-JIIMKHMHCY OT MOKepTBOBATEIA» - HA MYCTOM KHUKHOM
noJike. Xplro 000:xaJji 0paTh KHUIH, HO OTAABAJ TOJBKO B KPaiiHeM ciy4ae.

Ha cnoBanknii:
DORE BUGROVEJ* ako upomienka na DLHU koreSondenciu, s laskou od Bilba. Na
vel’kom kosi na papier. Dora bola Drogova sestra a Bilbova a Frodova najstarSia zijuca
pribuzna zenského rodu. Mala devit'desiatdevit’ rokov a za vySe polstorocie im napisala
stohy dobrych rad.
MILOVI VRTOCHOVI v nadeji, Ze sa mu to zide, od B.B. Na zlatom pere a fPasticke
s atramentom. Milo nikdy neodpovedal na listy.
Pre ANGELIKU od stryka Bilba. Na okrahlom vyuklom zrkadielku. Angelika patrila do
mladej generacie Bublikovcov a privel’mi si zakladala na svojej simernej tvaricke.
Do zbierky HUGA REMENIKA od prispievatela. Na kniZnici (prazdnej). Hugo si
mimoriadne rad vypoziciaval knihy a mimoriadne nerad ich vracal.

Ha uemckuii:
Pro DORU PYTLIKOVOU na pamatku DLOUHEHO dopisovani s liaskou od Bilba, na
velikém koSi na papir. Dora byla Drogova sestra a nejstarSi zijici pfibuznd Bilbova a
Frodova; bylo ji devétadevadesat let a za pil stoleti jim napsala stohy dobrych rad.
Pro MILO PELISKA v nadéji, Ze se mu bude hodit, od B. P, na zlatém kalamari. Milo
nikdy neodpovidal na dopisy.
Pro ANGELIKU od stry¢ka Bilba, na kulatém vypouklém zrcatku. Angelika byla jedna
mladé Pytlikova, kterd prili§ okazale povaZovala svou tvaricku za neodolatelnou.
Na sbirku HUGONA KSANDICKY od ptispévatele, na (prazdné) knihovni¢ce. Hugo si

rad pijcoval knihy a zvlast’ nerad je vracel.

% A Bor u omm6ka: Jlopa BarruHc, Kak poACTBEHHMIA [0 IMHUU BUiib00, HOCHT C HEM OJHY U TY K€
¢damunuo, T.e. nomkHa ObiTh Dora Pytlikova, a we Bugrova. Omnako u 3Toi ommOKe ecTh
O0OBsSICHEHHE: B CBOEM HWHTEPBbIO KOp)KMHEK TOBOPHII, YTO W3HAYAIBHO IUIAHHpOBaN Jaath Ppojo
damunuro Bugri, mo aHanoruu ¢ TeM, Kak JAPAa3HUIN MOMHBIX MATBUYHINCK B JHU €r0 MOJOIOCTH:
Povodne sa mal Frodo volat’ Bugri. Tak sme kedysi prezyvali tucnejSich chlapcov, no zistil som, Ze
dnes to uz skoro nikto nepozna, preto som vymyslel meno Bublik. Viem ze sa to trocha bije, ale
vSetko sa naozaj prelozit nedd. Wcrounuk: http:// www.tolkien.sk/index.php?c=cai&d=35, nata

obpamenwns: 30.05.2018
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C xanam0Oypamu y TonkuHa MBI CTaJIKMUBaeMcCs NpH nepeBoae (damminii Xo00UTOB,
nospoOHee 00 3Tom numer Astad Tepaep B cBoeit pabore Translating Tolkien B ueTBepTOi
rnaBe, nepartoMm maparpade Punning family names'”’. Mpl 6bl XOTENHM PacCMOTPETH
KaTaMOYpHYIO CUTYallMIO Ha MPUMEPe OJHON OYEHb IOKa3aTeIbHOH (paMmimu, a UMEHHO Ha
dbamMuIMKM >KaIHBIX POJCTBEHHUKOB bunbs0o — Sackville-Baggins. Ilo 3TuMonoruueckomy
NpU3HAKY HOpMaHHCKas Gpamumust Sackville cBsizana ¢ anrnuiickoi dhamunueil Baggins, Tax
Kak o0e cojepaT 3JEMEHT C OJMHAKOBBIM 3HaueHueM: sack u bag — «CyMKa, MEIIOK».
TONKMH COENMHMI HUYEM HE NMpHUMETHYI damunuio Baggins ¢ 0Oonee apuUCTOKPATUIHON
Sackville, Tem campiM co3aail komudeckoe Brieuatienue. Y I'T Mbl BcTpeuaemcs ¢ Jepuxyio-
CymHuxcamu, 1 O4EBUIHO, YTO TMEPEBOJUUKN CO3/1aTH COOCTBEHHYIO UTPY CJIOB M3 IJaronia
«IpaTh» M CYUIECTBUTEIBHOTO «KYJb», OOBITpaB TakUM 00pa3oM KaJHOCTb MEIOYHBIX
POICTBEHHUKOB M pPOACTBEHHYIO cBs3b ¢ CymHukcamu. B mepBoil pemakiun MK Mbl
cTtankuBaeMmcsi ¢ apuctokparudHbiM Komense-TopOunc (Komenbe CO3BYy4HO HE TOJIBKO
¢doneTnueckn Puiense, HO U B LIEJIOM COOTBETCTBYET JINTEPATypHOMY 00pa3y KOBapHOTO
KapauHana u3 «Tpex mymkerepoB» Ausekcanapa J[roma), BO BTOpOH W TOCIEIYIOIINX —
JIsxomens-Top6une. B yenickom nepeBoje damunus nepenana kak Pytlikovci ze Sackova, B
cinoBaukoM — Bublikovci z Mechovic, HUKaKoil UTphl CJI0B U KOMUYECKOro 3ddexra B ITUX
nepeBojax Her.

OdveHb WHTEPECHBII MOMEHT MBI HaXOJWM B CIleHe, Korjga bparcTBo mbITaeTcs
nonactb B MopHio, apctBo rHoMoB. Haji BopoTaMu MosiBiisieTCsl B IyHHOM CBET€ HA/IHUCh!
«Speak, friend, and enter», uyto cOuBaer c Tonky [‘enmmanbda Ceporo, korma TOT
MHTEPIPETUPYET €€ KaK «eciu Thl APYr, TO TeOe M3BECTeH mapoiby». Ha camom nene
0Ka3aJioch, YTO HY)KHO OBUIO BCETrO JIMIIB CKa3aTh CIOBO «JIPYr» Ha JIb(PHUICKOM, TO €CTh
«mellon», uro u ObuT0 mapomeM. Ckopee BCEro, Mbl CTOJIKHYIUCh C 3€BI'MOH, KOria

oOpallieHue «Ipyr» 0JHOBPEMEHHO MOAPa3yMEBAIOCh U KaK OTBET Ha BOIIPOC O Mapoie.

B niepeBogie I'T": Huuero naTepecHoro st HaC HaANKUCh HE conep KUT. OHA O3HAYAET:

«/IBepu [lapuna [Tosenutens Mopuu. Ckaxu, Ipyr, 1 BXOAN».

100 TURNER, Allan. Translating Tolkien: philological elements in The lord of the rings. New York:
Peter Lang, 2005. Duisburger Arbeiten zur Sprach- und Kulturwissenschaft, Bd. 59, c. 94-98
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B mnepeBoge MK: Bor uTo 31ech ckazaHo — s mepeBOXy: 3amagHble Bopota
Mapuiickoro ['ocymapss JlapuHa OTKpbhIBacT 3aBeTHOe 3akJMHaHHWe, ApPyr. Ckaxu, u
BOMICLIb.

B nepesoze ITomycrosoii: Nefikaji nam vsak nic dileZitého. Rikaji pouze: Dvefe
Durina, Pana Morie. At promluvi pritel a vstoupi.

B nepeBone Kopxkuraku: Nehovoria ndm vSak ni¢ dblezité. Iba tolko: Brana Durina,
Pana Morie. Prevrav, priatel’, a vstup.

Korga T'enmanbdy ynmamocs pasragate 3Ty 3araaky (He 0e3 MOMOIIM OJHOTO W3
X000UTOB) OH JlaXKe paccMesuics, U HE TOJIbKO OT OOJEeryeHus, CKOJIbKO OT HaXOIYMBOCTHU

THOMOB, HacesBIIMX Ipexae Mopuro.

Cepbe3HOCTh CIOKETa TO M JeNo pa30aBisiOT MPOHHYECKHE AMATIOTH TepoeB. B
OCHOBHOM, MEXKIy X000UTOM M KeM-TO eimie. Bo3sM0kHO, 3TOT (hakT MOKHO OOBSCHUTH TEM,

yTo caM TOJKUH cuuTan ceds «xo60uToM» 0!

, 1 TaKuM 00pa3oM aBTOp NMPHUHOCHT B TEKCT
CBOE UYBCTBO IOMopa. 3a0aBHbIM MOMEHT npoucxoaut B «Bozspamenun Kopomns», B msToit
KHUT€, BOCBMOHM TIJIaBe, Korga AparopH nozaOajpuBaer OosbHOro Meppu, mnoapaxas
3aHOCYMBOMY F'OHJJOPCKOMY 3Haxapro. Ero HapouuTo cepAUThIi MOHOJIOT OTBIEKAeT X000UTa
oT 00/H, a OCTAJIBHBIX MPHUCYTCTBYIOIIUX OT HANPSDKEHHOM OOCTAHOBKM U TOpsl — COBCEM

HEJJaBHO OHU OTPA3UJIM )KECTOKYIO aTaky Ha ['OHA0p, MOTepsB MPU ITOM MHOTO JIPY3€il:

"' B nuceme k Jle6ope Vaberep or 25 okrsiops 1958 roma Tonkun npusnaercs: «Boobe-To s —
x000uT (BO BCceM, KpoMme pocTa). S moOmo cajpl, JAepeBbs, 3eMid, 00pabOTaHHbBIE Bpy4YHYHO, 0e3
MOMOIIY MAIIKH; 5 KypIo TPYOKY, JIFOOJII0 BKYCHYIO, TPOCTYIO MHUIY (HE3aMOPOKEHHYIO), TEPIIETh HE
MOTY (PpaHIy3CKyI0 KyXHIO; 51 JIIOOII0 (M Jake CMEI0 HOCHUTh B HAIIM OECI[BETHBHIC THHW) BBIIIUTHIC
KUIETHl. JI100I10 TpHOB! (IPSAMO ¢ TI0JIsA); YYBCTBO IOMOPA Y MeHsI He3aMbICJIOBaToOe (Jake MOM
0/1arocKJIOHHBbIE KPUTHKH HAXOAAT €r0 YTOMHTEIbHBIM); JIOXKYCh S TI03[THO, BCTAI0 TOXE ITO3HO
(mo Bo3mokHOcTH). IlyTemectByro mano. JIro0mo Yanbe (TO, 4TO OT HEro OCTaJIOCh Temepb, KOraa
PYAHUKH H emie Oojee THYCHBIE MPUMOPCKHE KYpPOPTHI COBEPIIMJIM BCE, HA YTO CIIOCOOHBI) M
ocobeHHO Bajummiickuii s3bIk. Ho, Ha caMoM Jienie, s B YaJbce OYeHb JaBHO He ObiBan (pa3Be uTO
mpoesnoM, o iyt B Mpnanawio). Bor B Mpmanmuio s e3xy dacto (Diipe: HOxuyro Wpnanmuio),
MTOCKOJIBKY OYEHB JIIOOITI0 U ee caMy, U ee JKuTelel (110 OoibIeii 9acTh); OJHAKO WPIIAHCKHH SI3BIK S
HaXO0Xy a0COJIOTHO HENpHBIIEKaTeNbHBIM. Haeroch, 3Toro Ass 3aTpaBKi JOCTATOYHO. .. ).

Ucrounuk: https://royallib.com/read/tolkin_dgon/dgon r r tolkin pisma.html#1703111, JaTta
obpamenus: 31.05.2018
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Merry smiled. “Well then,” he said, “if Strider will provide what is needed, I will smoke and
think. I had some of Saruman’s best in my pack, but what became of it in the battle, I am sure
I don’t know.”
“Master Meriadoc,” said Aragorn, “if you think that I have passed through the mountains and
the realm of Gondor with fire and sword to bring herbs to a careless soldier who throws away
his gear, you are mistaken. If your pack has not been found, then you must send for the
herb-master of this House. And he will tell you that he did not know that the herb you
desire had any virtues, but that it is called westmansweed by the vulgar, and galenas by
the noble, and other names in other tongues more learned, and after adding a few half-
forgotten rhymes that he does not understand, he will regretfully inform you that there
is none in the House, and he will leave you to reflect on the history of tongues. And so
now must L. For I have not slept in such a bed as this, since I rode from Dunharrow, nor eaten
since the dark before dawn.”

Ha pycckuit MK:
Meppu ynbIOHYyCS.

— JlagHo, — cKa3an OH, — HE OTKaXXU MHE, BpOIsKHUK, B 3elbe U TPyOKe, a sl OKYpIO U
noJymaro. Y MeHsl y caMoro B KOTOMKE OBIIO OTIMYHOE 3enbe u3 CapyMaHOBBIX 3aI1acoB, /1
Ky/la 3Ta KOTOMKa I10/1eBajach B OO0 — JICHINIA ee 3HAeT.

— Cynapb mMoit Mepuasiok, — oTBe4al eMy AparopH, — €ClIi Tl JyMaelllb, YTO 51 IIPOCKaKa
yepe3 TOpbl U BCE TOHJOPCKOE KHSKECTBO, PACUMCTHB IMYTh OTHEM U MEYOM, 3aTE€M, YTOOBI
MOJJHECTH TabauyKy HEpaauBOMY COJJIATy, OpOCHBIIEMY CHapsDKEHHE Ha Ioiie 0O0s, TO ThI
CHJIBHO OITMOaeIIbes. 3a HSMMEHUEM KOTOMKH TMONPOCH M03BaTh 3/1elIHero Tpasosena. On
00bSCHUT, YTO B TpaBe, KOTOpasi Tebe BAPYr NOHAAO0MJIACh, HUKAKON MOJIb3bI,
HACKOJILKO OH 3HAeT, HeT, HO YTO 30BeTCSl OHA MO-NMPOCTOMY 3amajHoe 3ejibe, a I0-
y4eHOMY rajieHac, NpuBedeT W elle ¢ JecATOK Ha3BaHHIl HAa caMbIX pPeIKHX SI3bIKAX,
NPUNOMHHUT KaKHe-HUOY/Ib MOIy3a0bIThle CTHIIKH, CMbICJIA B KOTOPBIX OH He BUIUT. U
HAKOHeI] ¢ MPUCKOPOMeM COOOIIHUT, YTO TakoBoii TpaBwl B Ilasatax BpaueBaHbs He
3anaceHo. C TeM Thl U OCTAHEMIbCS PA3MbILLIATH 00 HCTOPHH A3bIKOB CpenuseMbsi. Bot
U s TeOsI OCTABJISIIO — MOPA3MBILUISH. A TO s B TAKOM MOCTENH HE crai nocie JlyHxepra u He
el CO BUEpaITHEero Bevyepa.

Ha pycckunn I'T"
Meppu ynbIOHYIICS.
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— Cornacen. Ecnmu KonmoOpox nocraner Moil Tabadok ¢ TpyOKOMH, s, MOXallyi, MOKYpIO,
nogymato. Tam y MeHs B cyMKke Obuta 3aHauka w3 CapyMaHOBBIX 3alacoB, HO YTO C HEH
CTaJI0Ch B OO0 - YECTHOE CIIOBO, HE 3HAIO.
— Hy, Mepuanok! - nputBopHO paccepauiicss AparopH. - Eciu Tel 1ymaenib, 4To sl IpoIIesn
4yepe3 ropbl ¥ PEKH ¢ OTHEM M MEYOM TOJIBKO JUIsl TOTO, YTOOBI BEPHYTh HEPAJIMBOMY BOUHY
MOTEPSHHYIO CYMKY, TO ommubaembcesi. CoBeT MOry nath. Eciy He OThImens CyMKy, HOILIH
3a 3elIHMM TPaBHUKOM. OH coo0MT Tede, YTO, MO €ro MHEHUIO, TA0AYHBIH JIMCT -
Belllb Oecrojie3Hasi, HO Ha3bIBaeTCsl OH B NMPOCTOPEeYNH «TPaBoii jJioaeli 3anana», a no-
0JIarOPOTHOMY - «TaJIeHAC», U COOOIIMT elle MHOTO JPYrdX HA3BaHWH HA Pa3INYHBIX
YYEHBIX SI3bIKAX, a2 MOTOM 100aBUT HECKOJBKO MOTY3a0bITHIX CTPOYEK, KOTOPBIX CaM He
MOHUMAET, a MOTOM, HAKOHELl, COOOIIHT, YTO TPABBI TAKOIi, K COKAJIEHUIO, B IOME HeT, U
OCTABHUT TeOs1 pa3MbIILIATL 00 ncTopuu CpeHe3eMbsl U HACEJISIIOLIMX ero HapoaAoB. U s
clienaro ceiyac To ke camoe. S He cmai B TaKOM MOCTENH, KaK TBOsI, C T€X MOp, Kak BbleXall
u3 JlyHxapra, a He el CO BUEpaIllHEero Beyepa.

Ha yemickuii:
SmiSek se usmal. “Tak dobte,” tekl. “Jestli mi Chodec opatfi potiebné, budu koufit a
pfemyslet. MéEl jsem v batohu zbytek listi od Sarumana, ale co se s nim stalo v bitvé, to
nevim.”
“Mistfe Smélmire,” fekl Aragorn, “jestli si mysli§, zZe jsem pieSel pfes hory a pies
Gondorskou fiS§i s ohném a mecem, abych nosil bylinky nepofadnému vojakovi, ktery
zahazuje vystroj, tak to se pletes. Jestli se tvlj batoh nenaSel, musi§ poslat pro mistra
bylinkare z tohoto Domu. Ten ti Fekne, Ze bylina, po které touzis, nema, pokud on vi,
Zadnou moc, ale prost’acci ji Fikaji zapadni kofen a urozeni galenas, a povi ti jeSté jina
jména v ucenéjSich jazycich, a kdyz prida navrch par polozapomenutych verSovanek,
kterym nerozumi, s litosti ti 0oznami, Ze v Domé Zadny neni, a ponecha té ivaham o
déjinach jazykovédy. A to musim ija. ProtoZze v takovéhle posteli jsem nespal, co jsem vyjel
z Seré Brazdy, a od svitani jsem nejedl.”

Ha cnoBanxwuit:
Chicho sa usmial. ,,No tak dobre. Ak mi Chodec zozenie, o treba, budem faj¢it’ a mysliet’.
Mal som v batohu eSte trocha Sarumanovovho najlepsieho, ale ¢o sa s nim stalo v boji, to teda
neviem.”
Ak si mysli§, majster Chicholm, ze som presiel cez vrchy a cez gondorsku riSu s ohiiom a
mecom, aby som priniesol byliny nedbanlivému vojakovi, ktory odhadzuje vystroj, potom sa

myli§,” — povedal Aragorn. ,,Ak sa tvoj batoh nenaSiel, musiS$ poslat’ po majstra bylinkara
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tohto domu. Ten ti povie, Ze bylina, po ktorej tuzi§, nema nijaké ucinky, pokial’ je mu
zname, ale v obyfajnom jazyku sa vold zapadotravina a vo vzneSenom galenas a
pospomina eSte iné mena v ucenejSich jazykoch, a ked’ prida zopar polozabudnutych
verSovaciek, ktorym nerozumie, s 'itost’'ou ti 0znami, Ze v tomto dome taka nie a necha
t'a, aby si dumal nad starymi jazykmi. A teraz ta musim nechat’ i ja. V takejto posteli som
nespal od chvile, o som odisiel z Chmurneho ZI'abu, a nejedol som od tmy pred svitanim.”
Komuueckue cuTyanuu mpoucxXo/IsT He TOIBKO ¢ X000UTaMu, HO U ¢ THOMaMu. Beem
W3BECTHA HEMI000BL [ MITK K Jlecam | JiomajsM. BoT kak OH OT3bIBaeTCsl 00 OJJTHOM M3 CBOHX
00BEKTOB HEHABUCTH, MOCJIE TOr0, Kak TeoeH, Kopoib PoxaHa, mogapui eMy CBOW JETCKHMA
[IUT, HA KOTOPOM OBUT U300paXeH KOHb:
Gimli bowed.
“I am proud, Lord of the Mark, to bear your device,” he said. “Indeed sooner would I

102 2 horse than be borne by one. I love my feet better. But, maybe, I shall come yet

bear
where I can stand and fight.”

Ha mamn B3rsiz, 37ech MPUCYTCTBYIOT KaK MUHUMYM JiBe ITyTKH. CamMoe O4eBUIHOE
3HaueHWe, 4yTo [ MMM CKopee TMOBe3eT JolmIaJb Ha CBOEW cmuHe, 4eM HaoOopor. Ho
BO3MOXKHO, YTO OH TaK)Ke MpejiaraeT Apyroe 3HaueHue «bear», a UMEHHO «IIPUBECTH Ha
CBET, POAUTH peOeHKa». ITo, OE3yCIOBHO, COOTBETCTBYET TNyOOKOW HEHABUCTH [ MMM K
nomasaM. To, 4To OH OyKBaJIBHO CKOpPEE POMUT JIOIIAh, YEM CSACT Ha HEE, KAKETCS HaM
yAauHBIM IPUMEPOM KOMUUECKOTO MPEYBEITUYCHUSI.

Ha pycckuit MK:

['umnu noksioHMICS.

— S e mocpamimto TBoero repba, [Tosenmurens Pucranuu, — ckazan on. — Jla MHe u
CIOAPYYHell HOCUTH HIUT C JIOIIAAbK, YeM HOCUTHCH Ha Jomaau. CBOM HOTM — OHU Kak-
TO HajeKHee. BoT 0TBE3yT MEHs Kyna Hajo0, OMYCTAT Ha TBEPIYIO 3€MIIIO, a TaM YK i ceOs
MTOKaXYy.

Ha pycckun I'T"

—OTO BBICOKAsI YECTh, - MOKJIOHWICS ['mMiu W morpsc mutom. - Jlydme s Oyay
HOCUTH KOHS, YeM OH MeHsl. Horam s kak-To Oonbiie noBepsito. [JsiIuimb, BCe-Taku JOUICT
JIEJI0 O PYKOMAIIHOM. . .

Ha cnoBauxuii:

12 Ycrounnmk: http://www.dictionary.com/browse/bear, nata obpamenus: 30.05.2018
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Gimli sa uklonil. “Som hrdy, pane marky, Ze ponesiem tvoe erb,” povedal. “No radSej
by som niesol komna nez kon mia. Moje nohy sa mi pozdavaju lepsie. Mozno este pride Cas,
ked' sa budem mdct’ rozkro€it’ a rozohnat’ sa sekerou!”

Ha yemckuii:

Gimli se poklonil. “Jsem hrdy, Pane Marky, Ze ponesu tviij erb,” fekl. “Opravdu, spiS bych
nosil koné, nez aby kiin nosil mne. Mam radsi vlastni nohy. Mozna ze ale jesté ptijdu
n¢kam, kde se budu moci postavit k boji.”

Koneuno e, 0 TOM, yaanoch JId Mepeaarb IOMOp WIH HET, CYAUTh TOJBKO YHTATEIIO.
Kak Ham kaxkeTcsi, ¢ MepeBOJOM IOMOPHUCTUYECKIX U KOMUYECKHX CHTYAIUH Y MIEPEBOAYNKOB

Hp06JIeM HC BO3HHUKIIO, @ B HCKOTOPbIX MOMCHTAxX IICPCBOA OKa3aJICA HOaXKE CMCIIHCC

OpHUTHHAJIA.
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7  3akjiaodeHue

B nurteparypHoM nepeBoie S3bIK UTPAeT HE TOIbKO KOMMYHUKATUBHYIO, COLIMATBHYIO
U COSJMHUTEILHYIO POJIb, HO U TIPEXKC BCETo rnepenavy nahpopmanuu. B HeM ciioBo paboraeT
KaK KJIIOYEBOM MHITPEAUEHT JHUTEepaTyphl, T.€. HECET XYIOXKECTBEHHYIO (YHKIIHIO.
[TepeBoaHast TUTEpATypa MOXKET OBITh WHIAMKATOPOM COCTOSIHHS, & TAK)KE CTCTICHH Pa3BUTHS
a3blka TepeBona. Peub uaer He TONBKO 00 0OOrameHHH S3BIKOBBIX CPEACTB, HO U
MOMOJIHEHUE KYyJIbTypHOW WH(GOpMAIMU O CTpaHe, Ha S3bIKE KOTOPOW CO3/1aBajioCh
XYA0KECTBEHHOE TIPOU3BE/ICHUE.

XapaktepHble OCOOCHHOCTH XYAO0XKECTBEHHOM JIUTEpaTyphbl, MOSBICHUE B KaXJIOM
cllydae WHJMBUIYaTbHOW XYI0KECTBEHHONM MaHephl MucaTens, OOYyCIOBIEHHOW MpekIe
BCETO €r0 MHUPOBO33PEHUEM, a TAK)KE€ BIUSHHEM JCTETUKH SIOXU U JIUTEPATYpHOU IIKOJIbI,
OTPOMHOE pa3HooOpa3ue CpeACTB XYAOKECTBEHHOH BBIPA3UTEIBHOCTH B HUX Pa3TUYHBIX
COOTHOIICHHSIX JPYT C APYroM, MHOTooOpa3ue COYeTaHWUW MUCHMEHHOW W YCTHOW peud B
CTWJIUCTUYECKMX PA3HOBUJIHOCTAX TOM M Jpyrod, — BCE OTO JeJlaeT BOIPOC O
XYyJ0°KECTBEHHOM IE€PEBO/IE YPE3BBIUAMHO CIOXKHBIM, a OT 3TOr'0 JI0 CUX MOP aKTYyaJbHbIM.

Yemickuii mepeBOAUMK U TEOPETHK NepeBofa 3aeHek duiep B cBoel kuure Preklad
jako kreativni proces mWIIET O TOM, YTO XOPOIIMH TMEPEBOMYHK YMEET HCIIOIb30BaTh
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA POJHOIO S3bIKA TaKUM 00pa3oM, 4TOObI OHHM TIO3BOJIMJIN B SI3BIKE
MEepeBO/Ia a/IEKBAaTHO MEpENaTh T€ K€ KOMIIOHEHTBI, KOTOpPBIE HCIIONb30BAJIUCh B S3BIKE-
HMCTOYHHKE.

Pacmimpenue e HaluMOHAIBHOW KyJbTYphl C TIOMOLIBIO TIEPEBOJIa OKa3bIBAET
OOJIBIIIOE TONOKUTEIHHOE W O0oramaroiiee BIUSHUE Ha SI3bIK. JTO MpaBia, YTO BMECTE C
MEePEBOJOM MHOTHE HOBBIE HJEU, OTKPHITHS, MOHATUS MPOHUKAIOT B S3BIK, YTO MPUBOAUT K
MOSIBJICHUIO HOBBIX SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB M OOpa3HBIX 3HAYCHHWM. 3ajadya W MHUCCHUS
MepeBOAYMKA, OCOOCHHO MEePEBOMYMKA XY0KECTBEHHON JHUTEpaTyphl, 3alluTa Oorarctea u
KPacoThI POJTHOTO SI3bIKA U €r0 HEOrPAaHUYCHHBIX CIIOCOOHOCTEH, YTOOBI B IEPEBO/IE MepeaaTh
BCE Camoe TJIaBHOE U [IEHHOE, YTO XPAaHUTCS B BETMYAUIIINX [IEAEBPAaX MUPOBOM JINTEPATYPHI.

Kaxnpiii mucaTenb UCHONB3YET OINPECIICHHBIE pPEUYEBbIE CTHIIM S3bIKa, (POPMUPYS
TakuM 00pa3oM CBOM HEMOBTOPUMBIM CTUJb. Ero eaMHCTBO mMoamaeTcsi pacueHEHUIO Ha
AJIEMEHTHI YK€ B MOPSIKE CTHJIMCTHYECKOro aHaiu3a (Kak MOJJIMHHMKA, TaK W MEpeBojia B

ero cooTHomeHuu ¢ nmoymmHHUKOM). Kak BepHo ormevarot C.C. bepkuep u O.E. Bommna, —
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CcoXpaneHue UHOUBUOYANTbHO20 CMUIA A8MOPA U CMUJISL NPOU3BEOeHUs — 8aAdICHeUwas 3a0a4a
nepesoouuxa'®,

st Toro, 4ToObl MaKCUMAIBHO TOYHO MEpeAaTh LEIbld MUP Ha CBOW POJTHOMU SI3BIK,
MEPEBOAUYNKY HEOOXOIMMO O3HAKOMHUTBCSI HE TOJBKO C OPUTMHAIOM IMPOU3BEACHHUS, HO U C
UCCIeNOBaHUsIMU  TBopuecTBa TonkuHa. OAMH U3 OTEUECTBEHHBIX HCCIIEI0BaTENeH
npousBeneHuit Tonkuna J[.O. BuHoxomoB oTmeudaeT: «B pycCKOS3bIYHOM KyJIbTYPHOM
MIPOCTPAHCTBE TBOPYECTBO TOJKHEHA MOJYYMUIIO IIMPOKYKD HM3BECTHOCTh CPaBHUTEIBHO
103/1HO — b B 70-80-X IT. mpouuioro Beka. B nepBbie rojibl BeKa HBIHEIIHETO POCCHIiCKas
TOINKMHHCTHKA 3aBEPIIAET IIEPUO]] EPBOHAYAIBHOr0 HaKomIeHus unpopmarun»'*. U namo
IIpU3HATh, YTO HAKOIUIEHHE IpouuIo ycrnemHo. K HacTosmeMy MOMEHTY OCHOBHAsi 4acTb
npousBeneHU ToONKHMEHA yXKe JIOCTyMHas PYCCKOS3BIYHOMY 4YHTaTemo («Xo00uT»,
«Bnacrenun  Koneny, «Cunbmapuuinon», «HeokoHueHHble ckazaHusi», «Mcropus
Cpenuzembsi» B TpuHaaLUaTu ToMmax, «lluceMay, Manas mposa, TeopeTudeckue padoThl U T.1.),
KpOME TOT0, MEPEBOIATCA TPYIbl 3apyOekKHBIX HcclenoBareseid, B yactHocTH, «/xon P.P.
Tonkun. buorpadus» X. Kapnenrepa (2002), «/>xon P.P. Tonkuen. buorpadusi» M. Vaiita
(2002), «opora B Cpenpzemense» T. Iunmu (2003), «TonkuH pycckumu riazamm» M.
Xyxkepa (2003).

B mo0oMm cimyuyae, B mpolecce MepeBoja HEBO3MOXKHO M30eXaTh HE3HAUYUTEIbHOU
aJlanTalyy, Lejdb KOTOPOM COCTOMT B TOM, YTOOBI TEKCT CTajl OJM)KEe YUTATENI0 MepeBoja.
[TepeBon Takoro wmacmTaOHOrO TMpOU3BEJIEHHE Kak «BiactenuH Konerny sBIisieTcs,
0e3yclIOBHO, HempocTou 3amauved. Kpome neBsatu oduiManbHbIX TepeBoaoB «BractennHa
KOJIeIl» W OAMHHAIIATH MEPEeBOJOB «X000UTa» CYIIECTBYIOT €Ile JIOOUTEIbCKUE MOMBITKA
npuOim3uTh MUp TONKWHA PYCCKOS3BIYHOMY YHTATENI0. MBI OBl XOTEIH NPEIJIOKHUTH CBOU
BapHaHTHI MEPEBOJIOB HEKOTOPHIX MMEH COOCTBEHHBIX M TOMOHHUMOB, Hampumep, bunsbo u
®pono Koromkxmn wmmm Kapmamkwa, Xo66wnanmus winu I[lomypocmus, Pasnor (Pasmon,
Onbdaon), Crpannuk (Lllaryn, bpogwnkuuc, Cxopoxomn), Com I'ymmu (I'smru). B mro6om
cllydae, Ha PYCCKUH SI3bIK HE CYLIECTBYET MJICAJIbHOI'O MEPEBOAA, Ja U BPSA JU OH MOMKET

CymieCTBOBATh. HO, MOXCT 6BITB, CO3JaHUC CCpHajla 110 MOTHBaM «Bnacrenuna KOJICI»

103 BEPKHEP C.C., BOIIMHA O.E. IIpo6rema coxpanenus unOugudyaibho2o CMuis agmopd u
Cmuis Npoussedenus 8 Xyo0odceCmeeHHOM nepegode (Ha npumepe npouszgedenuti C. Mooma) [/
BecTHuK BOpOHEXKCKOTO TOCYIApPCTBEHHOTO yHUBepcHUTeTa. JIMHTBHCTHKA W MEXKYIbTYpHas

KOMMYHUKAIIHSL. - 2003, Ne 1., CTp. 72

104 Yicrounmk: http://www.tolkien.spb.ru/magna.htm, nara o6pamenus: 07.06.2018
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oxuBHT! % MHTEpec k TBOpuecTBy Tonkuua, Hanpumep, B CiioBakuu, U, Ha Ham By, Ppogo
Mor Obl momeHATh (ammuuio Ha Vrecly mimm Brasni¢, CrtpanHuka Ha3BaTh KpadyHoMm
(Kra€un), m 4yToOBI OHM BCTPETWJIHCHh Ha IMOCTOSJIOM JABOpE B CllaBHOU nepeByuike Brdo, u
BMECTE OTIPABHIUCH ObI K 31b(haM B Rozdol, uro6sl Tam pemwuth cyns0y Kombma. B mro6om
ciIydae, Kak HaM Ka)XeTCs, Y BO3MOXHBIX OyAyIIMX MEPEeBOJOB HA YEHICKUN, a OCOOEHHO Ha
CJIOBAIKUH SI3BIK, €CTh MAHCHI TPUOIU3UTHCS K UCAITY.

be3ycinoBHO, KOIMYECTBO MEPEBOJOB HE TOBOPUT O KAueCTBE CaMHUX IEPEBOJIOB WU
TEKCTa OpUTHHAJNA, CKopee 00 MHTepece K KOHKPETHOMY MpPOM3BEIEHUIO M aBTOpy. Harue
MCCJIEIOBAHME MTOKA3aJI0, YTO UCAIbHOTO MepeBOa He CYIIECTBYET, U YTO €CTh €Ille HaJl 4YeM
paboTaTh Kak B YEIICKOM U CJIOBAIIKOM IEPEBOJIaX, TAK U B JIBYX aHATH3UPYEMBIX MEPEBOIAX
Ha PYCCKHUI.

OnnHako Ha HaIl B3MJISLT YEHICKUN TIEPEBOJI 3acIyKUBaeT 0c000i MoxBalibl Kak Oolnee
BEpHBIN, MPUOIMKEHHBIN K YEHICKOMY YHTATENII0, HO BMECTE C TEM COXPaHMBIIMNA IyX
opurnHana. CIOBaIlKOMYy TMEpeBOAY, BO3MOXHO, HE XBaTaeT YIOPSIOYCHHOCTH U Oolee
TECHOM CBSI3M CO CpPEeJOH OpWUTHHANAa — HaM IOKa3aJloCh, YTO TEPEBOAYMK TOCTABHII TIEpEN
co0oif 3amauy mepeckazarh WIS MCTOpUU BOIHBI KONbIlAa, HO HE TOKa3aTh KPacoTy MHpa
Cpenuzembs.

[TepeBon Anekcannpa KucrtskoBckoro u Bmamumupa MypaBbeBa MOXET IO TMpaBy
CUHMTATHCSA OJHHUM W3 CaMbIX JIYYIIMX IEePEeBOJIOB «BilacTenmHa Kojiemy Ha PYCCKUU S3BIK.
[TepeBogYMKN B OCHOBHOM COXPaHWJIMA JyX OpPUTHMHANA, IMMYCTh U aJONTHPOBAB HECKOIBKO
MMEH COOCTBEHHBIX M TOMOHMMOB TakuM oOpa3oM, dYTOOBI OHU cTajgu Ooree

% He OymeM O0OXOIUTH CTOPOHOM

3QIMOMUHAIOIIUMKCS U1 PYCCKOSA3BIYHOrO duTarelis!
nepesox Hatansu ['oHuapoBoii u Bnagumupa I'pymienkoro — aBTopbl OCTapaINCh NIEPEAATH
JlyX OpUTMHAaJIa, HE CIMILKOM yBJIeKasch aaanrtauuei. C Apyroil CTOPOHBI, 3TO HE MOMEIIANI0
UM ype3aTh OPUTHHAIBHBIA TEKCT — OCOOCHHO 3TO 3aMETHO B PAHHUX BEPCHUSX MEPEBOJIA.

Ha nepBbIii B3ry1s1 MOXKET IIOKA3aThCsl, YTO HAM M3BECTHO BCE O KU3HU M TBOPYECTBE

TonkuHa, WK, KaK YBOXKUTEIHHO HA3BIBAIOT €r0 TONKUHUCTHI, — [Ipodeccopa. MHTEpec k ero

105 B pavane 2018 roga kammanus Amazon oObsSBMIIA O CO3JIaHUM CEpHala 1o MOTHBaM “Bracrenuna
KoJew”, 9To B OyJIyIeM, BO3MOKHO, TIOBJIMSET HA aJalTalui0 CYNIECTBYIONINX IIEPEBOIOB MU JIAXKE

co3maHue HOBBIX. Mcroynuk: http://ew.com/tv/2018/03/19/amazon-lord-of-the-rings-series-to-cost-

expensive/, nata oopamenus: 13.06.2018
106 [IMeHHO 5TOT mepeBOA BIOXHOBMJI H3BECTHOIO POCCHMCKOro pokepa Makcuma MBaHoBa Ha
co3nanue pok-rpymnnbl  «Topba-Ha-Kpyde», kotopas cymectByer ¢ 1998 roma. HMcrounuk:

https://ru.wikipedia.org/wiki/Topba-na-Kpyde (rpynna), aarta oopamenns: 13.06.2018
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HACIIEIUIO C KaXXIbIM I'OJIOM CTaHOBUTCS BCE CHJIBHEE U CUJIBHEE, U, K COXAJICHUIO, YyXKe
MEPEXOJUT HAa KOMMEPYECKHMH YpPOBEHb — TOJBKO 3a MOCJIEIHHE 17 JIET BBILLIIO IIECTh
MOJTHOMETPAXKHBIX (DUIBMOB C MHOTOMUJUTMOHHBIM OromkeTroMm, a HoBas 3enmannus tenepb
acCOLMUPYETCSl HUCKIIOUUTENbHO co CpeauzeMbeM, a IOCIEJAHHE HECKOJIbKO MECSIIEB
00CYKJAI0TCS TUIaHbI O CO3/IaHUU U BBIITYCKE cepuaa 1o MoTuBaM «BactennHa KoJer.
Kak Ham KaxeTrcs, MOXKHO TOBOPUTb O TOM, YTO 3a JOCTaTOYHO KOPOTKHUH
IIPOMEKYTOK BPEMEHU TBOpUYECTBO TOJKHMHA MOABEPINIOCH PACCMOTPEHHUIO C PAa3HBIX TOYEK
3pEHMSs, U BCE €U MPOJOKAET BbI3bIBATH UCCIIEAOBATEIbCKU HHTEPEC, & KaK CJICICTBUE MbI
MOKEM OXUJaTh B OmkaiiiieM OyaylieM IMOsBJICHHE HOBBIX IE€PEBOJOB 3TOTO YKe

0eccMepTHOr O MPOU3BEICHHS.
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Opurunan Pycckuit MK Pycckuii I'T Yeumckui CaoBankuii
Balrog of Margoth (337) | bapior Moprora bapaor Moprora Balrog - Balrog -
Bracegirdles (36) ToncToOproXJisl [Ty3uKCHI Ksandi¢kové Brusinovci
Brockhouses (36) Bapcykcsl - Jezevcové Remenikovci
Burrowses (36) ['myGokorb Kpottsl Peliskové Vrtohovci
Butterbur (148) Hapxkucce Macmrotux Maselnik Maslik
Gandalf the Grey (41) ['ennanbd Ceporii Ienmansd Cepsiii | Gandalf Sedy Gandalf -
Goldberry (125) 30JI0TUHKA 3onoras Arogka Zlaténka Zlatoocka
Halfling (237) Xadhmauar - Halfling Halfling

Mr. Underhill (68) [Tonxommc Hopoxonm Podhorsky Pohora

Old Noakes (30) Crapsiit CnyOeHb Crapsiit Herax Stary Nouna Stary Drubdk
Orecrist (267) Opxkpucr Opxkpuct Orkrist Orecrist

Orcs (267) Opku Opxku Skieti Ohyzdi
Thorin Oakenshield (219) | Topun dyOomut Topun [yOomut Thorin Pavéza Thorin Dubbin
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Opurnnan Pyccknit MK Pycexnii I'T Yemckuit ChoBankuit
Bagshot Row (74) Hcropbunka Tyrocymsl Pytlova ulica Vreckanska ulica
Blue Mountains (50) CuHuE TOpEHI ["opsl Modré hory Modré vrchy
Buckland (71) 3a0penus bpenaunopse Radovsko Jeleniny

Dead Marshes (354) Cre3s MepTBenos Tpona MepTBBIX Cesta Mrtvych Cesta Mftvych
Dimrill Dale (262) UepHopeube Pocnas Jlonuna Rmutny dol Serozlomova dolina
Entwash (354) Cxon 3HTOB C6op »HTOB Enti sraz Entsky zraz

Grey Havens (50) Cepe6pucras 'aBanb | CepeGpucras I'aanp | Sedé piistavy Sedé pristavy
Hobbiton (29) 3emiepoiick Xo000uToH Hobitin Hobitov
I[sengard (251) N3enrapn N3enrapn Zelezny pas Zelezny pas
Lorien (316) JlopusH Jlopuen Lorien Lorien
Mirkwood (50) Jluxonecne Cymepeube Temny hvozd Temnohvozd

The Misty Mountains (60)

MraucTelie ropbl

MraucThie ropbIl

MIzné hory

Hmlisté hory

Tookland (75)

Ykpoibe

Tyx6opo

Bralsko

Braliny
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